
DICCIONARIO ESPAÑOL
 

furoya

Diccionario de significados generado por www.significadode.org



INTRODUCCIÓN

www.significadode.org es un proyecto de diccionario abierto que, a parte de poder consultar significados de palabras,
ofrece además a sus usuarios la posibilidad de incluir nuevas palabras o matizar el significado de palabras ya
existentes en el mismo. Como es comprensible este proyecto sería imposible de llevar a cabo sin la estimable
colaboración de la gente que nos sigue en todo el mundo. Este e-Book, por tanto, nace con la intencion de rendir un
pequeño tributo a todos nuestros colaboradores.
furoya ha contribuido al diccionario con 14889 significados que hemos aprobado y recogido en este pequeño libro.
Esperamos que al lector le sea de mucho valor y si le resulta útil o quiere formar parte del proyecto no dude en pasarse
por nuestra web, estaremos encantados de recibirle.

Grupo de Trabajo
www.significadode.org

Diccionario de significados generado por www.significadode.org



inflada
1º_ Femenino del adjetivo inflado. 2º_ Forma femenina del participio del verbo inflar. 



inflándole
Forma pronominal para el gerundio del verbo inflar.



influencer
No es español, aunque se usa para un caso especial de influenciador. Ver influyente, ingles/influencer.



influenciador
Que influye o influencia, hace sugerencias directas o veladas para llevar la voluntad de otros en alguna dirección.
También es la traducción de ingles/influencer, que se usa en español con un sentido muy específico para el
influenciador que trabaja por redes sociales, blogs, videos en la web. Ver influencer.



infodemia
Otro invento más cerca de un publicitario que de un lingüista. Se supone que es una "epidemia de información", buena
o mala, desparramada como una peste. Proviene del inglés infodemic (ingles/information + ingles/epidemic). Ver
pandemia, endemia, sindemia.




infodopamina
Es un neologismo para el contenido multimedia que produce algún tipo de adicción, como las redes sociales que
atrapan a sus usuarios, quienes sienten que no pueden dejar de revisarlas. Un caso más específico son los
proveedores de videos, imágenes o noticias, que están especialmente diseñados para captar la atención y que los
usuarios no abandonen sus plataformas. Está formada por el prefijo info- (por "información") y dopamina, una hormona
neurotransmisora que popularmente está más asociada con las sensaciones en el estado de recompensa, el placer que
se siente al obtener algo.



información faltante
Ver información, faltante.

informático
Relativo a la informática, persona que la tiene como una ocupación o profesión.

infoxicación
Neologismo para nombrar al "exceso de información que satura al receptor", aunque se ajustaría más a la "información
tóxica", a la "intoxicación por exceso de mala información". Es justamente la unión de las palabras información +
intoxicación, y fue creada por el empresario y analista barcelonés Alfons Cornella. Ver infodemia.





infórmate
Forma pronominal para la segunda persona singular (como "tú") del modo imperativo del verbo informar. Ver
verbos/informa.


infra
'Infra' es un componente léxico que se puede usar como apócope de palabras que tengan el prefijo infra-. 



infra-
'Infra-' es un prefijo que proviene del latín inferus (ínferus "de abajo o por debajo, inferior en cualidad"), con su mismo
significado en español. Ver sub-.



infraaxilar
Región a ambos lados del tórax, inmediatamente debajo de la 'región axilar' hasta el fin de las costillas falsas. Aunque
es un término técnico aún no incorporado al diccionario español, cuando lo hagan probablemente recomienden
infraxilar. Ver infra.



infraestructura
Conjunto de elementos o servicios necesarios para el funcionamiento de una actividad, aunque no formen parte de ella.
Está compuesta por el prefijo latino infra_ ("inferior") + estructura. Tiene origen aeronáutico, donde se llama
'infraesructura' a todo lo que no es parte del avión pero es indispensable para el vuelo, como las pistas, hangares,
torres de control, ... Luego el concepto se extendió a otros ámbitos. Ver subestructura.



infraestructura vial
Es la infraestructura vial.

infraleve
Es un neologismo acuñado por el dadaísta francés Marcel Duchamp para los hechos o situaciones que son apenas
perceptibles, pero sabemos que están allí y tienen un valor emocional, que puede ser convertido en arte aún por
reconocer su propia existencia. En realidad 'infraleve' (infra- + leve) es una traducción del original francés inframince,
inspirado en mincer ("mínimo, pequeño").



infraliteratura
Forma de llamar a la literatura popular, sin mayores pretensiones artísticas; son libros de consumo que aparecen
durante el siglo XIX aprovechando la mayor alfabetización en las ciudades y los bajos costos de producción. Agrupan a
varios géneros que ya en el siglo XX demostraron no ser tan menores, como la novela negra, la ciencia ficción, los
comics, además de la novela rosa, el folletín, pulp fiction, manga.



infraliteraura
Supongo que es un error por infraliteratura.



infrarojos
Error por el plural de infrarrojo.



infravalorado
1º_ Es un adjetivo para algo que se tiene valorado por debajo de un nivel considerado estándar o común para el caso.
Ver subvalorado, subvaluado, subestimado. 2º_ Participio del verbo infravalorar. Ver también subvalorar, subestimar.



infraxilar
Reducción por haplología de infraaxilar. Es la versión preferida en español.



infula
Error por ínfula, verbos/infla, ínsula, infusa (infuso), ...



ingarnio
No estoy seguro de si es un localismo usado en Extremadura (España), o un vulgarismo a partir de engarnio ("inútil,
débil, sin méritos morales").


ingena
Antiguo nombre prerrománico de la comunidad de Avranches, en Normandía (Francia).



ingeniería
Arte y ciencia del ingeniero, de la creación y mejora de ingenios como máquinas, sistemas, edificaciones, usando
conocimientos técnicos.


inglaterra
Es el nombre de un país en las islas británicas. El español lo toma del latín anglus,i ("anglo o inglés", pueblo originario
de la región) y terra,ae ("tierra, lugar"), aunque hay una influencia del nombre local England (pr. íngland).



inglés
Gentilicio de Inglaterra, relativo a ese país.

ingrata
Femenino de ingrato ("desagradecido").

inherente
Se entiende como "en herencia", que algo es consecuente y relacionado; aunque en el origen latino está emparentada
con la adhesión. 




inherir
Supongo que debió ser 
inferir, o ingerir, o injerir, o ...



inhibido
Participio del verbo inhibir. Adjetivo que califica a algo o alguien impedido o limitado para una acción. Del latín inhebere
("limitado, confinado para la acción"), formado por la partícula in (puede ser un negativo, pero en este caso es "dentro")
y habere ("haber, tener").



inhiestas
1º_ Femenino plural del adjetivo inhiesto. 2º_ Forma femenina plural del participio del verbo inhestar. 3º_ Segunda
(como 'tú') persona en singular del presente del modo indicativo para el verbo 'inhestar'. Ver verbos/inhiestas, también
enhestar.




inhumar
Sepultar, se usa especialmente para el entierro de un cadáver. Proviene de la voz latina inhumare ("poner dentro de la
tierra"), formada por in ("dentro") + humus,i ("tierra cultivable o transitable, greda").


iniciativa
1º_ Femenino de iniciativo ("que empieza o inicia algo"). 2º_ Aunque para el español sería un sustantivo también usado
en masculino, lo cierto es que para la "cualidad de adelantarse para iniciar una actividad", el "proyecto que se empieza"
y hasta para nombrar la "propuesta legislativa y el derecho a hacerla" se usa 'iniciativa'.



iniciativo
Que empieza o da inicio a algo.



inicios
Plural de inicio.

inintencionalmente
La verdad es que no se usa mucho, pero es el negativo de intencionalmente.



injusto
Que no es justo, se usa en el sentido de justicia y no cuando algo no está ajustado.



inmacecible
Podría ser una mala interpretación de inaccesible, pero como dice el colega Felipe Lorenzo del Río seguro es un error
por inmarcesible, que ya estaba definido con su propia entrada.






inmaculada concepción
Para la tradición católica la Inmaculada Concepción de la Santísima Virgen María es el estado virginal, sin mancha de
culpa como consecuencia del Pecado Original, y llena de gracia, que gozó desde el momento de la concepción de
Jesús por obra de Dios. Se convirtió en dogma por la Bula Ineffabilis Deus promulgada por el papa Pío IX en 1854.



inmigración
Es el movimiento de personas (aunque también de animales) desde su hábitat o asentamiento natural hasta otro como
destino. Está formada por el prefijo in- ("dentro") + migración. Ver emigración.



inmigrante
Se dice de quien migra, desde el punto de vista del lugar que lo recibe. Está formada por el prefijo in- ("dentro") +
migrante. Ver emigrante.



inmobilidad
Error por inmovilidad. Ver inmóvil.



inmortalizarse
Forma pronominal del verbo inmortalizar.



inmovilidades
Plural de inmovilidad.



inmunidad de rebaño
También llamada "inmunidad de grupo" o "inmunidad colectiva" es un término propuesto por los microbiólogos Graham
Selby Wilson y William Whiteman Carlton Topley en 1923, al sugerir que en un caso de epidemia se deben separar el
estudio de la inmunidad individual del de la inmunidad colectiva, ya que al aparecer una cantidad suficiente de
población resistente estos forma una barrera para el virus que no alcanza a quienes no están vacunados o carecen de
defensas. El número es un cálculo estadístico (por lo general se obtiene pasada la epidemia y sirve para la siguiente)
que toma en cuenta demasiadas variables como para prever el porcentaje suficiente que puede servir de protección
indirecta, especialmente en enfermedades nuevas. El nombre original en inglés es herd immunity ("inmunidad de
manada"). Ver R&#8320; r0, R&#8337; re, pandemia, covid-19.


inmunomodulador
Es un medicamento que regula la producción de anticuerpos actuando sobre el sistema inmune; pueden deprimirlo para
evitar el rechazo a un trasplante o estimularlo para una defensa contra un virus.



inmunosenescencia



Es el deterioro del sistema inmune con el paso del tiempo. Es un proceso natural, que por supuesto perjudica al
organismo y lo hace más susceptible a las infecciones y hasta a enfermedades autoinmunes. Está formado pir las
voces latinas im (prefijo negativo) + munio,ire,itum ("fortificar") + senectus,tutis ("vejez"). Ver senecto.


inmutar
Movimiento propio, interno, por lo que se usa en sentido figurado como una conmoción o alteración del ánimo. Del latín
immutare o inmutare ("cambiar[se]"), formado por el prefijo in_ ("dentro, hacia adentro") + mutare ("cambiar"). Existió un
homónimo ya en desuso que tenía la partícula in como negación, y que se refería a "evitar el cambio", pero hoy sólo
queda el deverbal inmutable con ese origen.

inmutarse
Forma reflexiva de inmutar, lo que parece coherente ya que etimologicamente el movimiento o la mutación es hacia sí
mismo.

innovación tecnológica
Ver innovación, innovar, tecnológica, tecnología,

innovo
Primera persona singular del presente indicativo del verbo innovar.

ino-
Parece un error por el prefijo in-, o quizá por la mitológica Ino.



inodoro
1º_ Se dice de lo que no tiene olor. Del latín in- ("negación, privación") + 
odor,oris ("olor, aroma"). 2º_ Por el anterior, se llama así al artefacto de baño que se utiliza especialmente para eliminar
los desechos orgánicos humanos. Este tiene un sistema de sifón y ventilación que evita el retorno de los malos olores.



inodoro e incoloro
Ver inodoro, incoloro.



inopia
Pobreza, escasez, necesidad. Del latín inopia,ae ("sin riquezas").

inpace
Antigua expresión tomada del latín in pace (in pake, "en paz") que se usaba durante la inquisición para nombrar el
claustro de los religiosos condenados; también era una frase para despedir a los difuntos. Me cuesta creer que sea un
error por impás o impasse porque hay que pifiarle dos veces ("np" y "c"), mientras que la falta de un espacio sería
solamente un yerro. Ver requiescat in pace.

inquebrantables
Plural de inquebrantable.






inquipe
Se dice del título de una obra escrita (un poema o hasta un texto sin sentido como el Lorem ipsum) que está formado
con sus primeras palabras. Es la castellanización del latín incipe (inkipe "comienza").



inri
Es una ofensa, una burla para alguien. El origen está en el titulus puesto en la Cruz donde murió Jesús, que según el
Evangelio de Juan tenia la inscripción latina INRI, por Iesus Nazarenus Rex Iudaeorum ("Jesús, nazareno rey de los
judíos"). El motivo era la costumbre de identificar a los ajusticiados extranjeros, pero la tradición dice que nombrar a
Jesús de Nazaret como "Rey de los judíos" (que era su crimen) fue una burla al exponerlo crucificado. Y de allí proviene
el sentido que se le da en español.



insalubres
Plural de insalubre.



inscribete
Seguramente es 'inscríbete' mal escrito. Ver verbos/inscribe, inscribir.



inscríbeme
Forma conjugada y pronominal del verbo inscribir.

inseminador
Que insemina, que hace llegar el semen hasta el óvulo con el fin de fecundarlo. Del latín inseminare ("sembrar, poner
dentro la semilla"). Ver inseminar, fecundar.



insentato
Adjetivo para algo o alguien suave, sin asperezas ni espinas. Del latín in ("partícula negativa") + sentus ("espinoso") +
to ("terminación de participio") &#128513; Bueno, sí, tiene que ser un error por insensato, pero si nos escriben cualquier
cosa ¿por qué yo no me puedo entretener haciendo lo mismo? Y la verdad es que &#100<insentato podría haber
existido; pero nunca se formó, es una ugrafía &#128521;. 



inserio
Si no es un error por inserto, debe ser un neologismo usado en Colombia formado por el prefijo in- + el adjetivo serio.
Puede calificar a algo o alguien que no tiene seriedad. Ver también inserir, in.



inservibles
Plural de inservible.





inséptico
Que induce a la putrefacción. Del griego  &#949;&#957;- (en-) que el latín adoptó como in- ("dentro, incorporado") +
&#963;&#951;&#9<&#949;&#953;&#957; (sepein "pudrir, gangrenar) + el sufijo &#953;&#954;&#959;&#9> (-ikos
"relativo a"). &#128533; Debe ser un error por aséptico, antiséptico, quizás insecto.



insidiosas
Femenino plural de insidioso.



insignificante
Que carece de significado, de valor, de importancia. Ver prefijo in- (negación), significar, sufijo -nte.

insignificantes
Plural de insignificante ("que carece de significado, de valor, de importancia").

insípido
1º_ Se dice de lo que no tiene sabor. Del latín in- ("negación, privación") + 
sapor,oris ("sabor, buen gusto"). 2º_ Por la acepción anterior, se dice de la obra que carece de gracia, de espíritu.



insofern
No es español, sino un adverbio de modo alemán. Ver aleman/insofern.



insomnia
No existe en español. Ver insomnio, medico/insomnio, ingles/insomnia.



inspiracional
Que crea inspiración.



instagram
Denominación de una red social para compartir fotografías. El nombre proviene de las palabras 'instant', que hace
referencia a la fotografía instantanea (como en la Kodak Instant, que entregaba la foto revelada en el momento de
tomarla), y de 'telegram', por el envío de esas fotos a una red "por un cable".

instaló
Segunda (como 'usted') y tercera (como 'él / ella') persona en singular del pretérito indefinido del modo indicativo para el
verbo instalar.



instangramera
Error por el femenino de instagramero ("miembro participante de la red social Instagram").






instituto de investigación
Ver instituto, investigación.

insustentable
Que no se puede sustentar, insostenible. Se interpreta más como "que no se conserva, mantiene o alimenta".



intachable
Sería "que no se puede tachar", pero en el sentido de tacha o mancha moral, ética; porque tiene cualidades innegables.



integumentado
Se dice del organismo que posee un sistema integumentario, ... que vendríamos a ser todos.



integumentario
En biología es el nombre de un sistema formado por el recubrimiento de un organismo, que puede ser piel, caparazón,
exoesqueleto, ... y sirve como una protección contra el medioambiente. También es el tejido conjuntivo que rodea los
órganos internos. Es una influencia del inglés integument (con el mismo significado), ya que en español podría ser
"tegumentario".



intel
Intel Corporation es una empresa estadounidense que fabrica microprocesadores desde 1968. Fue fundada por Robert
Norton Noyce y Gordon Earl Moore, que en un principio quisieron llamarla Moore-Noyce, pero como sonaba parecido a
more noise ("más ruido") les pareció poco marketinero, y después de algunos cambios se decidieron por Integrated
Electronics Corporation, más tarde reducido a Intel.


intelectual
Relativo al intelecto, a la capacidad cognitiva o al entendimiento. Se aplica a una persona culta, que analiza y expande
sus conocimientos y eventualmente comparte sus conclusiones.


inteperancia
Seguramente es un error por intemperancia.



inter-
Prefijo de origen latino como "en medio, entre varios".




intercolegial
Relativo a una actividad entre colegios.






intercoreano
Con la intervención recíproca de Corea del Norte y Corea del Sur. Ver inter-, coreano.



interdicción
Veda, prohibición. Es un término legal para la privación de un derecho a una persona o sociedad, impuesta por un juez.
Los motivos son diversos, como evitar o prevenir un delito, o proteger de sí mismo a una persona incapaz para tomar
decisiones. Si se les designa o no un representante no tiene que ver con la interdicción, sería un hecho posterior, y solo
si se considera necesario. Tiene origen latino en interdictio,onis, formada por el prefijo inter- ("en medio, entre varios") y
dictio,onis ("declaración de juicio").



interétnica
Femenino de interétnico ("entre distintas razas"). Ver intraétnico ("dentro de una misma raza").



interétnico
Relativo al intercambio (cultural, genético, comercial, ...) entre diferentes etnias. Está formada por el prefijo inter-
("entre") + étnico ("perteneciente a la raza o etnia"). Ver interracial, intraétnico ("dentro de una misma raza").



interfaz hombre máquina
Como frase sería mejor 'interfaz hombre-máquina', y se entiende claramente con interfaz, hombre (como especie
humana), máquina. Ver HMI.



interfectos
Plural de interfecto.



interiores
1º_ Plural de interior. 2º_ Así, en plural, es un eufemismo para calzoncillos o calzones o cualquier "ropa interior" que no
se quiera o no se pueda mencionar. Ver calzoncillo.



interjecciones
Plural de interjección.

internet continuo
Ver internet, continuo.



interoperabilidad



Refiriéndose a varios sistemas o equipos que son operables, es la capacidad de compartir datos y manejarse entre
ellos o de controlarlos como conjunto. Ver prefijo inter-.



interoperable
Que se puede operar o manejar desde varios puntos, se dice de un sistema que comparte datos o información
operativa con otro.



interperabilidad
Puede ser un error por interoperabilidad, que ya suena bastante feo.



interpsicologica
No creo que haya un verbo &#100<interpsicologicar, así que –si existe– &#100<interpsicologica está mal escrita.



interrelaciones
Plural de interrelación ("relación mutua entre partes").

interrupta
Femenino de interrupto ("despedido de un trabajo, pero con un sueldo temporario como indemnización").



interrupto
1º_ Interrumpido, que se detiene abruptamente. Ver interruptor, coitus interruptus. 2º_ Cubanismo para nombrar a
alguien "despedido de un trabajo, pero con un sueldo temporario como indemnización".


interrúmpela
Forma pronominal de la tercera (como 'él / ella') persona en singular del presente del modo indicativo, y la segunda
(como 'tú') persona en singular del imperativo para el verbo interrumpir. Ver verbos/interrumpe.


intertextual
Qué el texto (o cualquier obra no escrita) tiene una relación con otro ya conocido; puede ser una referencia, una cita,
una evocación. Ver por si acaso entretítulo.



intertextualidad
Es el carácter de intertextual que tiene una obra, no necesariamente escrita. Ver metarreferencia.

intervenciones
Plural de intervención.





inti
En Argentina es la sigla del Instituto Nacional de Tecnología Industrial.

intr
Prefijo que se usa como intra- o intro-. [nota: Aparece mucho en este diccionario en las definiciones de quienes las
copian y pegan de otros sitios, sin saber que es una abreviatura propia para "(verbo) intransitivo" que por supuesto en
este diccionario no está referenciada.]



intra-
Es un prefijo de origen latino que se usa como "dentro de, interno". En español hay una versión como 'intro-', pero no sé
si está en el diccionario de la RAE aún. Ver intro.



intraauriculares
Versión válida pero no recomendada del plural de intrauricular.



intrafobia
Por supuesto que no es una fobia, y como palabra tiene una construcción poco ajustada. Sería un temor a la
introspección, a analizar cada uno su mundo interior, y bajo un concepto más psicologista a escarbar en el
subconsciente. Empezó a circular como un neologismo informal pero comprensible, aunque después se expandió
gracias a los artículos repetidos o copiados en publicaciones periodísticas impresas y vía web, inclusive con otras
interpretaciones. Cabe aclarar que el prefijo intra- es latino, pero no costaba nada ser coherente y usar algún adverbio
griego como &#949;&#953;&#963;&#969; (eiso "dentro de, interno") para que encaje con
&#966;&#959;&#946;&#959;&#9> (fovos "miedo").


intramural
Esta palabra aparece en locuciones técnicas (especialmente médicas) quizá por influencia del inglés, ya que en
español existe intramuros con el mismo significado de "entre muros o paredes", que se extiende al "edificio donde se
reside o se realiza una actividad". Ver intra- ("entre, en el interior"), medico/porci%C3%B3n%20intramural.


intramurales
Plural de intramural ("entre paredes").

intrancendeltal
Debe ser intrascendental, o intranscendental.



intransparencia
¿Opacidad? No se me ocurre qué sentido tiene juntar el prefijo in- con transparencia si esta ya tiene un antónimo hasta
para su forma figurada.



intrarrotado
1º_ Como adjetivo es "rotado hacia el interior"; se usa en medicina para el caso de una rotación anormal de un pie o del



fémur o de la tibia que provocan un andar con los dedos "apuntando hacia adentro, hacia el otro pie". 2º_ Es el
participio del verbo intrarrotar, que no está incluido en el diccionario español pero se usa en medicina.



intrauricular
Que está dentro del oído. Se dice especialmente de los audífonos que se colocan en el conducto auditivo. Está formada
por el prefijo intra- ("dentro, interno") + auricular (relativo al oído).



intrépido
Se dice de alguien que es valiente, osado, que se arriesga sin tomar en cuenta las consecuencias. Está heredada del
latín intrepidus (prefijo in_ "no, sin" + trepidus "temeroso, tembloroso").



introducirse
Forma reflexiva del verbo introducir.

inuit
Es el plural de inuk ("tribu que habita el norte de Canadá") en lengua inuktitut, que también se usa en español.

inuita
Puede ser un error por 'invita' (femenino del arcaísmo invito, o por verbos/invita); también puede ser una propuesta para
castellanizar inuit como miembro de este pueblo, aunque en este caso debería ser inuka.



inuk
Pueblo nativo de América del Norte, mal conocido como "esquimal". En su lengua significa "hombre, persona", porque
se consideraban los únicos en la Tierra, aunque con el tiempo fueron encontrando otras tribus. El plural es inuit.



inundada
Femenino de inundado (como adjetivo).

inundado
1º_ Lleno de agua, anegado. Se usa en sentido figurado por estar lleno o colmado de algo aunque no sea líquido. 2º_
Participio del verbo inundar.


inútil estéril
Ver inútil, estéril.

invaluables
Plural de invaluable.

invasivo



Que invade, que entra en el lugar ajeno sin ser aceptado o ser natural en ese sitio. Ver invadir.



inventos
Plural de invento.

inverbio
Parece una palabra tomada de la gramática, pero de última es espam para una empresa esperando que alguien la
defina y así agregar otro enlace para un mejor posicionamiento en los buscadores que no discriminan vocales
acentuadas, digo, porque el nombre original tiene una tilde en la última /i/.



inverbos
Puede ser un error por imberbes, y quizá alguna palabra más.



inverencial
Relativo a la inverencia, a un profundo respeto que provoca en el ánimo una sensación de humildad y recogimiento.
Proviene del latín in- ("dentro, interior") + verens,tis ("que tiene un temor respetuoso ante un hecho o una persona") +
-al ("forma adjetivos cualificativos").


investiduras
Plural de investidura.



investigación
Es la acción y el efecto de investigar.

inviable
Que no es viable, en su sentido de "vida" ("progresión de la existencia") y "vía" ("camino, desarrollo"). Ver prefijo in-
("negación").


invisibilizar
Hacer invisible, por lo general se usa en sentido figurado.



involucionada
Femenino de involucionado (como adjetivo).

iowa
Nombre de varios lugares geográficos en los EUA, el más destacado es para el Estado de Iowa. Su etimología está en
el nombre de una tribu indígena local, los ioway.





iphigenia
En realidad sería solo el asteroide, porque en español el muy mencionado personaje mitológico se escribe Ifigenia.



ir a cuerpo
Ver a cuerpo, de cuerpito gentil, ir de cuerpo.



ir al tordo
"Tordo" es la forma vésrica de "doctor", o su síncopa más popular, que se supone de gente con poca educación, y que
pronuncia "dotor". 
"Ir al tordo" es "ir al médico".

ir bien de vientre
Ver bien (correctamente), ir de vientre (defecar), aliviar el vientre.



ir bien vestido
Ver ir, bien, vestido.



ir de cuerpo
Eufemismo por defecar, hacer de cuerpo, hacer lo segundo. cagar , digamos.



ir de farra
Ver farra.

ir de vientre
Es un eufemismo por "defecar"
Ver ir de cuerpo, aliviar el vientre, mover el vientre, hacer del dos, plantar un pino, escagarruzarse, cagar.



ir guapo
Ver ir ("moverse hacia un lugar, andar"), guapo ("bello, alguien bien compuesto y arreglado").

ir mas alla
No es una locución ni estando bien escrita. Ver ir ("desplazarse hacia un punto"), más ("adverbio de cantidad"), allá
("adverbio de lugar"), el más allá.



ir por agua y salir trasquilado
Después de &#100<«fue a por peras y salió trasquilado» ya creo que esto  es una broma.





ir por colectora
Es un eufemismo por "sexo anal", en el sentido de suponer la penetración vaginal como "ruta principal" y la penetración
anal como "ruta alternativa". El término fue muy usado en reportajes radiales donde no se podía ser muy explícito
debido al horario protegido para menores; y -si mal no recuerdo- fue acuñado por el humorista Eduardo Javier "Cabito"
Massa Alcántara. 


ir por colectora
Ir por un camino alternativo, paralelo al principal. Ver: Colectora .

ir por lana y salir trasquilado
Variante de «ir por lana y volver trasquilado».



ir por lana y volver trasquilado
Esta locución es casi un refrán para describir una situación en que se intenta ganar en algo y al fin se pierde todo,
cuando el costo de una operación resultó mayor que el beneficio, cuando alguien quiere engañar o burlarse de otro y
termina en evidencia. La referencia ovina alude a la esquila para obtener lana de las ovejas, y el sentido figurado de
trasquilado por "despojado de algo".



ir rápido
Y... es "ir rápido", se entiende.

ir sereno
Supuesto antónimo de 'ir puesto'. Ver ir, sereno.



ir sobrio
Ver ir, sobrio.



ir viento en popa
El hecho de no usar el verbo navegar deja en evidencia que es una locución. Pero ya fue explicada en viento en popa.
Ver ir, viento, popa.



iran
Iran es una pequeña población de la provincia de Lérida (España). El nombre quizá tenga origen en el vasco iri
("ciudad"). Por algún error ver Irán.



irar
Supongo que no se habrán confundido con el diccionario portugués, así que si no es una sigla debe ser un error.





irán
1º_ Irán es un país de oriente próximo, heredero de la antigua Persia. Ver también Iran. 2º_ Nombre de mujer. 3º_
Inflexión del verbo ir. Ver verbos/irán.



irenología
Disciplina en sociología y política que se ocupa de la paz entre grupos o naciones, su estudio, obtención y
mantenimiento. El término irénologie fue creado por el belga Paul Michel Gabriel Lévy en 1950 a partir de las voces
griegas &#949;&#953;&#961;&#949;&#957;&#951; (eirene "paz") + &#955;&#959;&#947;&#959;&#9> (logos "estudio").
Ver polemología.



ireverencia en la discusion
Ver irreverencia, discusión.



irlanda
1º_ Isla del archipiélago británico, que en el período prerromano era llamada Hibernia. El nombre actual proviene del
celta ériu ("fértil"), como era conocido el pueblo originario de la región, más tarde convertido en éire, al que se agregó el
sufijo -land (-landia "tierra de"). 2º_ La República de Irlanda (Poblacht na hÉireann) es un país al sur de la isla, cuyo
nombre oficial es Éire para documentos internos y Ireland para los internacionales, donde se usa la denominación
inglesa. Ver Irlanda del Norte.



irlanda del norte
Es un país ubicado al noreste de la isla de Irlanda y forma parte del Reino Unido. Su nombre en irlandés es Tuaisceart
Éireann.



irma
1º_ Irma en principio pudo ser un hipocorístico de nombres como Irmina o Herminia pero hoy es un nombre femenino
por sí mismo. De origen germánico por Irmen ("potente, entero") que también era el nombre de la diosa nórdica de la
guerra. 2º_ Asteroide descubierto por el astrónomo francés Paul Pierre Henry. 3º_ IRMA es un acrónimo para la 
Initiative for Responsible Mining Assurance ("Iniciativa para la Minería Responsable"), entre otros.


ironía
En retórica es una expresión que se usa como burla o menosprecio nombrando algo aparentando decir otra cosa, o
mencionando alguna característica opuesta a la esperada. También el tono de voz afectado conque se la dice. Por
extensión, es cualquier situación donde pasa algo inesperado y opuesto a lo que suponemos debía ocurrir. El español
hereda la palabra del latín, que la toma del griego &#949;&#953;&#961;&#969;&#957;&#949;&#953;&#945; (eironeía
"hablar simulando ignorancia").



irracional
Se dice de lo que carece de razón o de razonamiento. En filosofía es la corriente que prioriza lo intuitivo, negando el
valor de lo razonado. En matemática es un número real que no puede ser representado como cociente de fracción.
Como sustantivo es sinónimo de animal. Está formada por el prefijo negativo in- y el adjetivo racional ("que tiene
raciocinio").






irradiancia
Es la cantidad de radiación recibida en una superficie durante cierto tiempo. Para el sistema internacional se usa la
unidad W&#8901;m² (vatio por metro cuadrado).



irredento
Que no tiene redención. Ver redimir.



irregulado
Como irregular no es un verbo, &#100<irregulado no es su participio. Ver desregulado.



irritadisimo
Error por irritadísimo.



irritadísimo
Superlativo de irritado.



irritarse
Forma pronominal del verbo irritar.



irse a tomar porculo
Expresión que usaban los legionarios romanos en Hispania cuando iban a beber la cerveza 'Pig' (o marca chancho,
importada de Irlanda) en alguna hostería. Del latín 'porculus,i' ("chanchito, cochino , cerdillo") &#128527;. Mejor ver "a
tomar por culo", vafangulo, y hasta las discutibles como lema en diccionario "a tomar por culo por el culo", "tomar por
culo por el culo" o "que me te le etc den por culo por el culo".



irse de baretas
Error por irse de varetas ("tener diarrea").

irse de botellón
Ver ir (verbo), se (pronombre), de (preposición), botellón ("festejo con bebidas alcohólicas").

irse de pedo
Dependiendo del lugar donde se diga —y de la circunstancia— además de salir a beber en exceso puede ser "que se pudo ir de un lugar por suerte o casualidad" o que "se retiró raudamente" (aunque en este caso se usa mas "irse a los pedos"). Ver también empedarse, en pedo, pedo, culo, pub crawling.





irse de quaker
Es una vuelta de tuerca al ecuatorianismo irse de caldo, reemplazando el 'caldo' por otro alimento similar como la sopa
de avena marca 'quaker' (que hoy ya es un nombre genérico).



irse la pata abajo
No sé si se puede decir así, o es un error por irse por la pata abajo ("sufrir una incontinencia de diarrea"). Ver irse por la
patilla.



irse por la pata abajo
Se refiere a orinarse o defecarse (como diarrea) por incontinencia, y también se dice si es por miedo. Obviamente alude
al chorreo por la pierna hasta el suelo. Ver irse por la patilla.



isabel
Es una reducción del nombre latino Elisabet, ya separado de su sentido en el original hebreo. Ver Elith, Elisa, Lisa, Libi,
Beth.



isi
1º_ ISI es el código IATA para el aeropuerto de Isisford (Queensland, Australia). 2º_ Acrónimo para la "Industrialización
por Sustitución de Importaciones", un mecanismo para el desarrollo industrial que utilizan países de economía primaria
fomentando la fabricación de productos manufacturados localmente y gravando la importación. 3º_ Es la sigla para
InterSymbol Interference ("Interferencia entre símbolos"), una distorsión en la señal de telecomunicaciones
(especialmente digital) por superposición o supresión de datos que confunden la recepción.



isla
Es una porción de territorio rodeada por agua. Se dice también de la zona urbana rodeada por calles (típicamente, una
manzana), y en sentido amplio es cualquier lugar o situación de acceso o resolución más complicados que otros, por
estar separado o incomunicado. Del latín insula,ae ("isla"). Ver ínsula.


isla de pascua
Isla chilena en el océano Pacífico, hoy conocida con el nombre local de Rapa Nui ("Isla Grande"). El nombre Isla de
Pascua fue elegido por el capitán neerlandés Jakob Roggeveen, ya que su expedición la divisó el 5 de abril de 1722, un
domingo de Pascua de Resurrección.



isla flotante
Postre hecho a base de merengue.

islam
Nación o conjunto de personas que profesan la fe islámica. También se usa como sinónimo de islamismo. Tiene origen
árabe como &#1575;&#1604;&#1573;&#1587;&#1604;&#1575;&#1605; (al islama "rendición, sumisión").




islamismo
Religión del profeta Mahoma, que también es un movimiento cultural y político. Es monoteísta, al igual que el
cristianismo y el judaísmo, y su Dios es Alá. El nombre es el de la religión propiamente dicho como "Islam" + el sufijo
-ismo. Ver Corán.


islámico
Relativo al islam. Ver sufijo -ico.

ismos
Es una manera irónica de agrupar doctrinas, movimientos culturales, artísticos, sociales o políticos, que generalmente
terminan con el sufijo ismo; y aunque puede existir, no se usa en singular. Ver también como -ismo, ista.



iso
El acrónimo 'ISO' identifica a la Organización Internacional de Normalización, que estandariza y certifica sistemas y
materiales para igualarlos en todo el mundo. Se supone que es una sigla para el inglés International Standard
Organization, pero el nombre oficial en esa lengua es International Organization for Standarization; esto creó una
leyenda sobre una etimología griega a partir de &#953;&#963;&#959;&#9> (isos "igual") que nunca fue oficialmente
confirmada.



isocelular
Neologismo técnico para un tejido orgánico formado por el mismo tipo de células. Está tomado del griego
&#953;&#963;&#959; (iso "igual") + el latín cellula (kelula "celdilla, célula").


isolofobia
Es una variante innecesaria para un "miedo a quedarse solo, abandonado o rechazado" que ya se bautizó -con más o
menos acierto- como autofobia, monofobia o eremofobia, que son todas voces griegas. El problema con 'isolofobia' es
que parece una versión en español  del inglés isolophobia por isolated ("aislado") + phobia ("fobia"), que al fin proviene
del latín insulatus,a,um ("aislado, solo, abandonado") y no se justifica la mezcolanza con el sufijo -fobia que es griego. 


isomomía
Ver isonomía.

isondú
Es un nombre de origen guaraní para la "luciérnaga", el "bicho de luz".  Según la leyenda, Isondú fue un joven
asesinado por sus enemigos, de cuyo cuerpo brotaron luciérnagas.


isondúes
Plural de isondú (luciérnaga).



isonomía
Igualdad de derechos, con leyes iguales para todos. Del griego &#953;&#963;&#959; (iso, "igual") y
&#957;&#959;&#956;&#959;&#9> (nomos, "ley").




isoordinario
Componente de un esquema mentefacto, se corresponde con las características propias del ‘nodo concepto’, en su mismo nivel. Palabra formada por el griego &#7984;&#963;&#959; (iso "igual") + el latín ordinarius,i ("perteneciente a un orden").

isoterma
Puede ser un femenino de isotermo ("de igual temperatura"), pero se usa así para nombrar en meteorología al gráfico
que une con una línea puntos del planeta con la misma temperatura en la misma época del año. Está formada por las
voces griegas &#953;&#963;&#959;&#9> (isos "igual") + &#952;&#949;&#961;&#956;&#959;&#9> (thermós "calor,
temperatura").


isotrombia
Condición normal de la sangre en que sus plaquetas tienen aproximadamente el mismo tamaño. Del griego
&#953;&#963;&#959;&#9> (isos "igual") + &#952;&#961;&#959;&#956;&#946;&#959;&#9> (trombos "grumo"). Ver
anisotrombia.



isótera
Puede ser un femenino de isótero, pero se usa así para nombrar en meteorología al gráfico que une con una línea
puntos del planeta con la misma temperatura estival. Está formada por las voces griegas &#953;&#963;&#959;&#9>
(isos "igual") + &#952;&#949;&#961;&#959;&#9> (theros "verano"). Ver isoterma.



istg
En español no significa nada. En inglés puede ser el acrónimo de I Swear To God ("Lo juro por Dios"), que se usa en
mensajes de redes sociales también en otros idiomas.

italianismo
Voz o expresión del idioma italiano que se usa en el nuestro u otro.



italo-americano
Se usa como relativo a Italia con los Estados Unidos de América, pero en español este último hace referencia al
continente americano. Ver estadounidense.



italoargentino
Relativo a Italia y Argentina, que tiene ambas nacionalidades.



italoestadounidense
Relativo a lo que comparte el origen italiano y estadounidense, quien tiene ambas nacionalidades.



ite
1º_ En español puede ser un acrónimo de "Instituto de Trabajo y Economía", "Impuesto de Timbres y Estampillas",
"Impuesto [General] de Tráfico de Empresas", entre otros. 2º_ Código IATA para el aeropuerto de Ituberá (estado de
Bahia, Brasil).




ite, missa est
1º_ Es una locución latina que podría prescindir de la coma, por lo general se escribe ite missa est y significa "idos, ha
sido enviada". Era la frase conque se clausuraba la Asamblea Romana, en el sentido de ya estar todo discutido e
informado, por lo que podían retirarse. Ya establecida la Iglesia Católica, se empezó a cerrar cada ceremonia litúrgica
con la misma expresión, de donde procede la palabra misa. 2º_ Así, tal como está enunciada, es el título de un poema
de Rubén Darío.



itifalofobia
Es el miedo injustificado a tener una erección peneana, también a imaginarla o verla. También podría ser el "miedo al
amuleto itífalo", pero no creo que exista. Está formada por las voces griegas &#953;&#952;&#965;&#9> (íthys "recto") +
&#966;&#945;&#955;&#955;&#959;&#9> (phallós "pene"). Ver también coitofobia, colpofobia, eurotofobia, genofobia,
genitofobia, erotofobia, malaxofobia, sarmasofobia.



itífalo
1º_ El 'itífalo' es un amuleto usado en la antigüedad por griegos y egipcios para protegerse de males como la envidia. El
nombre en griego está formado por las voces &#953;&#952;&#965;&#9> (íthys "recto, erguido") y
&#966;&#945;&#955;&#955;&#959;&#9> (phallós "pene"), ya que tenía la forma de un pene en erección. 2º_ Es
también uno de los epítetos de Príapo (dios de la fertilidad) y una calificación para Hermes en sus primeras versiones.



iug
IUG puede ser una sigla, con desarrollos varios. De momento se me ocurre "Iluminación de Uso General".



iuppiter
Iuppiter no es español sino uno de los nombres latinos de Júpiter (dios supremo en la mitología romana). Se supone
que tiene un origen indoeuropeo en palabras como dyu ("luz") y piter ("padre"), por lo que significaría "El Padre de la
Luz".


iván
Iván es una versión eslava del nombre Juan. Ver juan.



ivette
Ivette es un nombre francés de mujer, sería el femenino de Ivo o Ives. Se cree que es germánico y proviene de la raíz
'iv' ("gloria"), aunque también se lo asocia a Ivan (Ivana, Ivonne) que es una versión de nuestro Juan, de origen hebreo.
Teniendo en cuenta que es francés quizá le hallemos una etimología gala: los celtas tenían un árbol sagrado llamado
ivonix ("tejo") y hacían armas con su madera, entonces Ivette puede interpretarse como "arquera", la que lleva el arma
hecha con madera sagrada.



izquierda
1º_ Femenino de izquierdo. Ver derecha. 2º_ Uno de los costados, el que está del lado del corazón. 3º_ Ala no
conservadora de un parlamento, generalmente socialistas y reformistas. 4º_ La manera incorrecta o ilegal para hacer
algo.





íbero
1º_ Pueblo que habitaba originalmente la península ibérica. Es posible que la palabra local iber nombrara a los ríos. 2º_
Ibero, ibérico, natural de Iberia en la península Ibérica. 3º_ También se conoce como íbero al antiguo reino de Kartli
(actual Georgia), porque era la manera en que lo llamaron griegos y romanos. Hoy se usa Iberia Caucásica para
diferenciarla de la Iberia de la acepción anterior. 4º_ Nombre de varón, por alguna de las acepciones anteriores.


ícono
Variante de icono; es más usada en América.



íd.
'Íd.' es la abreviatura de ídem ("lo mismo que").



íddish
Otra versión para ídish ("lengua judeoalemana").



ídem
'Ídem' es un pronombre y adverbio que se usa como "lo mismo". Es una castellanización del latín idem, con igual
pronunciación y significado. Su abreviatura es íd. .


ídem per ídem
Error por la locución latina «idem per idem». Ver idem, ídem ("el mismo").



ídish
También íddish, yiddish (grafía inglesa), yidis o 
ydish; es la lengua hablada por judeoalemanes del centro y oriente europeo. Se conoce en América gracias a la
inmigración de comienzos del siglo XX de los judíos que escapaban del pogromo ruso, y luego soviético, y nazi, y ...
Ingresaron principalmente por los puertos de Nueva York y Buenos Aires, por eso hicieron un gran aporte al slang y al
lunfardo.



íncubo
Según leyendas europeas medievales (aunque tiene equivalentes en todo el mundo) es un ente maligno como un
demonio, por lo general con forma de varón humano que seduce (cuando no viola) a mujeres en condiciones de
procrear. El fin sería conseguir un hijo a quien heredar algunas de sus características. En varios mitos se asegura que
el íncubo fue antes un súcubo, ya que los demonios no tienen semen y deben primero extraerlo a un hombre con
engaños para luego inseminar a una mujer; por eso ella puede reconocer al demonio al sentir su semen frío. La
etimología es latina, íncubus esta formada por el prefijo in- ("en, dentro, en este caso se puede entender como sobre o
encima") + cubare ("acostado").  



índigo
Color en la gama del azul, que es el sexto en el espectro iridiscente. Durante mucho tiempo su tintura se extrajo del añil
(planta) originario de la India, y de allí tomó su nombre.




ínfera
Femenino de ínfero.



ínsula
1º_ Es una voz arcaica para "isla", tomada del latín insula,ae. 2º_ Caserío con un gobierno propio. Es una referencia a
la obra de Miguel de Cervantes Saavedra "Don Quijote ..." donde el personaje Sancho Panza es gobernador de la villa
Ínsula Barataria.


ítaca
1º_ Ítaca es una isla en el mar Jónico que pertenece a Grecia, aunque a lo largo de su historia fue ocupada por
siracusanos, romanos, normandos, venecianos, franceses, rusos, turcos e ingleses. Su nombre en griego es
&#921;&#952;&#945;&#954;&#951; (Itháke). 2º_ Mítico reino de Odiseo en la obra homérica La Ilíada y La Odisea, que
no coincide realmente con la isla anterior. 


îñr
Obviamente esto no existe, pero puede aparecer como un juego visual, reemplazando algunas letras por sus versiones
con signos gráficos (en este caso la /i/ con circunflejo y la /n/ con virgulilla) para Inr, que puede ser un apellido más que
una sigla.


ïo
Puede ser un error por IO, Io, o más seguramente ío no tanto como una variante del anterior sino como un vulgarismo
de ido en cualquiera de sus acepciones.



j
1º_ Letra jota. 2º_ 'J' es el símbolo del julio ("unidad de medición para energía, trabajo y calor"). 3º_ 'J' representa al
Jack (valor 11) en la baraja francesa o inglesa.


jabalina liviana
Descripción de pilum puesta como sinónimo. Ver jabalina, liviano.



jabao capirro
Aunque en algunos casos se usan juntas, son dos palabras. Ver jabao, capirro.



jabáto
Error por jabato ("cachorro de jabalí").

jabinera
Se me ocurre que puede ser la que cultiva enebros enanos, pero seguro es un error por jabonera. Ver jabino, jabón.



jaboncillo



1º_ Diminutivo de jabón en sus distintas acepciones. 2º_ Nombre común de la planta Sapindus saponaria. El origen
está relacionado con el anterior, ya que de sus semillas se extrae la pulpa para hacer un agua jabonosa usada para
lavar la ropa. Ver michú.


jabonera
En lunfardo tiene una acepción curiosa y muy antigua. Durante la primera mitad del siglo pasado eran muy populares
en Buenos Aires las 'orquestas de señoritas', que estaban formadas por intérpretes mujeres (aunque no
necesariamente señoritas) tocando diferentes estilos en el escenario. Y resulta que no todas sabían música; siempre
había algunas para hacer número, que eran bonitas y estaban «de vista». Pero para justificar su presencia  les daban
unos violines, y ellas hacían la mímica, como si estuvieran tocando. El método para evitar que les saliera un sonido por
accidente era enjabonar las cuerdas del instrumento, así al tocarlas con el arco ya no vibraban. A estas chicas se las
conocía como las "jaboneras". Y hoy ya son solo un recuerdo.



jacaderasca
Nunca vi esta palabra. Quizá sea una frase como "jaca de rasca" sin los espacios.

jacaraca dormilona
Este sería un sinónimo de jaracas(brasil) (sí, perdón, la consulta la pusieron así; si alguien la quiere ver correctamente,
también existe jaraca). 



jacinto de agua
Es uno de los nombres para la planta Eichhornia crassipes.



jacobino
Miembro del Club de los Jacobinos, grupo más radicalizado de la Revolución Francesa inspirados en las ideas de
Rousseau. Su nombre proviene del convento de Saint Jacques, que en latín es Jacobus o Iacobus.

jacobo
1º_ Es un nombre de varón que si bien tiene antecedentes egipcios y babilónicos el español lo reconoce de la tradición
hebrea como &#1497;&#1463;&#1506;&#1458;&#1511;&#1465;&#1489; (Ya akev "que toma del talón"), aunque
&#1506;&#1511;&#1489; (ekev) también se entiende como "debido a" o "parte de atrás de algo". Esto es muy común
en los relatos bíblicos donde una palabra se asocia a un hecho, en este caso al nacimiento de los mellizos de Isaac y
Rebeca, porque Jacobo nació agarrado del talón de Esaú, de quien quiso el lugar de primogénito que (se supone) le
correspondía. Ya de adultos, se lo compró por un plato de comida, y también lo suplantó para recibir la última bendición
de su padre. Este nombre tuvo su evolución como Santiago, Diego, Jaime, Yaco, Yago o Tiago. Ver Jacob, palo de
jacob. 2º_ Nombre común de la planta Jacobaea adonidifolia. Ver chaco.



jacques b bley
Es el título de una biografía sobre Jacques Bordas Bley, escrito por el español Ricardo Blasco Romero, que no es un
seudónimo de Antonio Ribera. Fue publicado por Editorial Telstar con ISBN: 978-84-7237-017-3 en 1968.

jahaziel
Es un nombre de origen hebreo, que en muchos sitios aseguran que es para mujer; supongo que será por una moda



actual, ya que por su etimología podría ser de ambos géneros, y por referencia bíblica solamente masculino. Proviene
del arameo &#1497;&#1463;&#1495;&#1458;&#1494;&#14<&#1497;&#1488;&#1461;&#1500; (Yakjaziel) que se
interpreta como "contemplado de Dios".



jalar o halar
Ver jalar, o, halar.



jalonada
1º_ Femenino del adjetivo jalonado. 2º_ Forma femenina del participio del verbo jalonar.



jamba
1º_ En arquitectura es un larguero vertical a modo de columna a cada lado de una puerta o ventana o un vano que
entre ambos sostienen el dintel. 2º_ En grafoscopía y grafología es la parte de una letra manuscrita que sobresale hacia
abajo. Proviene del francés jambe ("pierna").



janga
Debe ser un error por el espanglish jangá. O quizá por el andaluz.



jangá
1º_ Jangá es la forma espanglish para el inglés hang out, que es un "paseo o salida en grupo". Ver janguear,
ingles/hang out. 2º_ En andaluz se le dice jangá a un yerro o tarea mal hecha. 



janguear
1º_ En algunos lugares es un espanglish por (to) hang out o (to) hang around ("juntarse a pasear, a conversar, reunión
de amigos"). Ver jangá, ingles/hang out. 2º_ Puede ser una voz en portuñol o un verbo a partir de jangada, que si existe
en español; sería entonces "usar troncos como balsa" para trasladarse o para llevar los mismos troncos río abajo.



janucá
Celebración judía, también llamada Fiesta de la Dedicación, de las Luces o Luminarias, en el día 25 de Kislev (siempre
a fines del año gregoriano). Conmemora la liberación del pueblo judío de la ocupación griega en el siglo II a. C.,
además de la eliminación de todos los ídolos impuestos por Antíoco IV de los templos. El nombre hebreo es
&#1495;&#1504;&#1493;&#1499;&#1492; (janucá), que proviene de &#1495;&#1504;&#1498; (janaj "dedicar, iniciar,
educar"), aunque existen otras interpretaciones para su etimología. Ver januquiá, dreidel.



januquiá
Es el nombre de un candelabro usado en la celebración judía de Janucá. También llamado "menorá de janucá", que se
diferencia del menorá propiamente dicho en que este tiene siete luminarias, mientras que el januquiá lleva nueve, ocho
de las cuales representan cada uno de los días del milagro del aceite (donde el combustible para la lámpara duró ocho
días, cuando la cantidad alcanzaba solo para uno) y una luminaria adicional, distinguida de las demás y llamada



(Wikipedia dixit) &#1513;&#1463;&#1473;&#1502;&#1464;&#1468;&#1513;&#1473;&#8206; (shamaj "encendedora") o
"asistente". Según el rito, debe encenderse una de las principales cada día que dura Janucá con la llama de la
"asistente".



japi
1º_ Es un mericanismo que se usa para nombrar a una persona que está excitada por drogas o alcohol, o que se ve
feliz. Es una castellanización del inglés happy ("feliz, alegre"). 2º_ En lunfardo es el vesre de pija ("pene").



japonés
Gentilicio de Japón, relativo a ese país y su cultura.

japón
Japón es el nombre de un país asiático y también su gentilicio, aunque en español se prefiere japonés o nipón que
proviene del nombre original &#26085;&#26412; (Nippon o Nihon "el origen del sol"), que fue tomado del chino
mandarín &#21577;&#35486; (jih pen "el oriente, de donde sale el sol") y los mercaderes europeos difundieron la
versión malaya pronunciada como "japang". 



jaquear
1º_ En el juego de ajedrez es "atacar al rey del contrincante con alguna pieza propia". Viene de la voz jaque. Ver jaque
mate. 2º_ Por el anterior, "acorralar, evitar de improviso un movimiento ajeno, a quien por lo general se considera
oponente". 3º_ Versión castellanizada del espanglish hackear (pr. jakear). Casi ni se usa. 4º_ En lunfardo es una
palabra muy poco utilizada, y es una mala interpretación del turco castellanizado jartear ("engañar"), seguramente
influenciada por alguna de las acepciones anteriores.



jaramago
Es el nombre común para varias plantas descritas en los sinónimos.



jarawi
El jarawi o harawi es un canto de tono melancólico propio del altiplano. En quechua significa "canto, poesía triste", y
también se usa como nombre propio.


jared
Jared es un nombre que se usa como masculino, y tiene un origen bíblico (es mencionado en el Génesis). En hebreo
es &#1497;&#14>&#1512;&#14>&#1491; (iarad "hacia abajo, descendiente"). Ver Jareth.



jareth
Es una versión del nombre Jared, seguramente tomada del inglés.



jargon



No es español sino inglés o francés, donde significa "jerga, argot", y también es una "variedad de circón" que en
español se llama jergón. Ver ingles/jargon.



jaria
En México y el Caribe es una manera popular de decir "hambre, apetito". Ver jarioso, jaría.



jarioso
Es un americanismo malsonante por "libidinoso, excitado sexualmente, en celo" que por la sinonimia de "caliente,
arreche" se puede extender a "enojado"; también significa "hambriento" aunque para evitar las asociaciones con su otra
acepción se usa poco. Los orígenes pueden ser varios, en el caso del hambre proviene claramente de su sinónimo
caribeño jaria ("necesidad de comer"), que también puede estar relacionado con el de apetito sexual, aunque en este
caso hay otras posibilidades como una vulgarización de jadear o una asociación con jareta ("bragueta"). Ver quesudo.


jartada
1º_ Femenino de jartado ("hartado, saciado, fastidiado"). 2º_ En algunos países caribeños se usa también como
sustantivo, para una cantidad exagerada de algo que llega a hartar. Ver jarte.


jartado
1º_ Es una forma vulgarizada de hartado, como "saciado" o "fastidiado", y en algunos lugares como "borracho". Ver
jarte. 2º_ Participio del verbo jartar.
-

jartar
Es un americanismo como variación del verbo hartar con sus mismos significados, a los que se puede sumar uno
particular que es "llenarse de bebida alcohólica" por "emborrachar".


jarte
1º_ Es una versión regional (como para algunos países del Caribe) de "harte" como "hartazgo, saciedad", y también
como "bebida, borrachera". 2º_ Inflexión del verbo jartar ("hartar, fastidiar"). Ver verbos/jarte.



jartear
Es una palabra en lunfardo que está tomada del turco jarta ("mentira") y significa "mentir para obtener una ventaja o
beneficio".



jasídico
Relativo o que pertenece al jasidismo ("rama filosófica del judaísmo").



jasyr
No es una voz muy usada en español, pero se encuentra tomada del polaco o también del ucraniano para nombrar a
los europeos capturados como esclavos entre los siglos XVI y XIX y que se vendían en Turquía. La etimología es árabe
por &#1571;&#1614;&#1587;&#1616;&#1610;&#1585; (asiir "atado, prisionero").






java
1°_ Nombre de varios lugares geográficos, el más conocido es para la isla de Java, en Indonesia. 2°_ Mujer
proveniente de Java, javanesa. 3°_ Antiguo baile, popular en las fiestas parisinas de la primera mitad del siglo XX. 4°_
Por extensión del anterior, también es una fiesta. 5°_ En inglés se usa como "café", por un famoso café árabe plantado
en Indonesia con ese nombre. 6°_ Lenguaje de programación orientado a objetos, corre en su propia máquina virtual, lo
que lo hace compatible con casi cualquier plataforma.


javaque
Probablemente sea un error por jabeque o tabaque.



jawi
Es una grafía adaptada del árabe para escribir en malayo con algunas letras adicionales.



jay
1º_ Jay es un nombre de varón de origen francés (el femenino es Jaye) que posiblemente provenga del latín Gaius (por
"gayo, alegre"). 2º_ También es un hipocorístico para nombres que comienzan con la letra /J/, aunque esto viene más
del inglés. 3º_ Como existen palabras muy parecidas a esta en distintos idiomas, cualquiera pudo originar un nombre
que adoptaran los hispanohablantes, como por ejemplo el  cachiquel jay ("casa"), o el Jay para mujer desde jai ("mujer
joven") del caló chai ("niña"), también el vasco jai ("fiesta") pudo terminar convertido en nombre, por no mencionar
lenguas más lejanas como el griego, el árabe, el hebreo o el sánscrito.


jdp
1º_ 'JDP' es el código IATA del aeropuerto y helipuerto parisino Issy-les-Moulineaux (departamento de Altos del Sena,
región de Isla de Francia, Francia). 2º_ En Argentina se recuerda a 'JDP' como un eslogan del partido Justicialista para
"Justicia del Pueblo", que coincidía con las iniciales de su fundador, Juan Domingo Perón &#128521;.



jebi
Castellanización del inglés "heavy".

jecho
Vulgarismo por el adjetivo "hecho", se usa mucho como "terminado, listo", y especialmente como "maduro" en sus
distintas acepciones. También puede aparecer como el participio de hacer.


jediondo
Otra grafía para hediondo.



jefe de recamareros
La consulta está sacada de un supuesto sinónimo de 'mastresalas'. No recomiendo ver el origen, pero sí jefe,
recámara, recamarero.





jefe tutti capi di capo
Sigo insistiendo en que hay que moderar los sinónimos (por decir lo menos). Si alguien tiene ganas de disfrutar este
disparate, ver kapo.



jergón
Además de las definiciones ya publicadas, jergón es una variedad de circón menos transparente, de un amarillo rojizo.

jericó
1º_ Antigua ciudad de la actual Cisjordania que tuvo distintos emplazamientos a lo largo de los siglos. Su nombre en
arameo es &#1808;&#1821;&#18"&#1821;&#1818;&#1816; (Irijó) y en hebreo &#1497;&#1512;&#1495; (Yeracj),
seguramente relacionados con el primitivo culto a la diosa lunar Yarij. 2º_ Jericó es el nombre de dos municipios en el
departamento de Antioquia y en el departamento de Boyacá (Colombia). 3º_ También es un municipio del estado de
Paraíba (Brasil).



jerifo
Seguramente un error por jarifo ("vistoso"), o jerife ("dinastía marroquí descendiente de Fátima"), o Jericó.



jerigoncio
Es una variante de la palabra jerigonza.



jerma
Es una sobrefeminización de "jermu", el vesre de mujer. Aparece cuando se pierde el origen de la voz lunfarda y su
forma vésrica, por lo que parece lógico que el femenino termine en "a". 


jermu
Vesre lunfardo de "mujer". Ver también jerma.



jeropa
Vesre de "pajero". Onanista. Ver: Pajero . 

jerró
Pensé que podía ser una vulgarización para una inflexión de herrar ("poner herraduras"), pero es por errar
("equivocar"), por un recurso común al pronunciar dos vocales iguales al fin de una palabra y el comienzo de la
siguiente que es intercalar una /j/ aspirada y así marcar más claramente la separación entre ambas. El verbo 'jerrar' no
existía, pero se creó para estos casos puntuales y seguramente hoy se popularizó. Ver yerrar.


jestapo
Seguramente es un error por el acrónimo gestapo. 

jesucristo



Para el cristianismo, 'Jesucristo' es el "Hijo de Dios hecho hombre". El nombre es la unión de Jesús y Cristo. Ver Hijo de
hombre.


jesuitina
Femenino de jesuitino ("relativo a la Congregación de las Hijas de Jesús"). Ver ursulina.

jesuitino
Relativo a la Congregación de las Hijas de Jesús. Ver ursulina.

jesús
Jesús es un nombre de varón, muy popular en la comunidad cristiana, ya que es el nombre del Hijo de Dios en la
Tierra. Proviene del hebreo. &#1497;&#1513;&#1493;&#1506; (Yeshua "el Salvador") que se trasliteró al griego como
&#7992;&#951;&#963;&#959;&#965;&#9> (Iesoús) y al latín como Iesus, desde donde llegó al español. Ver Hijo de
Hombre, Cristo.



jesús maría y josé
Ver Jesús, María, José.



jet
No es español, pero se usa aunque sea inglés o francés porque decir "a chorro" para ese tipo de impulsión o propulsión
no suena bien. Ver ingles/jet (pr. yet). Ver jet set.


jet set
Nombre que se dio desde la segunda mitad del siglo XX a una clase social alta, ostentosa, que solía pasear por todo el
mundo viajando en los aviones de propulsión a jet, que eran una novedad por aquella época.


jhoana origen
Ver Jhoana, origen, y también Johana, Johanna, Juana, Juan.



jhoi khoi
Llegó aquí no como una consulta sino en forma automática porque está en la lista de sinónimos para el plural
namacuas (de namacua, pueblo nativo de África), y es un error: está mal formateado. Ver bok choi, khoikhoi.



jhon david
Hay tantos johnes davides que la consulta no sirve ni para spam.



ji ji ji
Puede ser una referencia a una canción de la banda Patricio Rey y sus Redonditos de Ricota que en verdad se escribe
"Jijiji", pero a veces la escribían "Ji-ji-ji" y siempre la pronunciaban jijijí. También se puede referir a la risa del personaje
de cartoon Muttley ("Patán" en español, aunque en algunos programas se llamó "Risitas"). Ver Pierre Nodoyuna.






ji, ji, ji
ji, ji, ji está incorrectamente escrita y debería escribirse como "Jijiji" siendo su significado: </br>Es el nombre de uno de
los temas del álbum Oktubre (1986) de la banda argentina de rock Patricio Rey y sus Redonditos de Ricota.

jilear
Es un mexicanismo para "hacer (por limpiar) las hileras de sembradíos". Proviene de la palabra "hilear", que puede ser
un vulgarismo a partir de "hilar", "hilarear". 



jineta
1º_ Estilo de montura para caballería militar donde el soldado lleva los muslos casi verticales con las rodillas
flexionadas para flanquear el cuerpo del caballo con las piernas y así dirigirlo, dejando una y hasta las dos manos libres
para usar las armas, en especial la lanza jineta. El nombre está tomado de cenete ("miembro de la tribu bereber
zeneta), que fue conocido en España durante la invasión árabe, y cuyos soldados usaban esta técnica ecuestre. 2º_
Femenino de jinete. 3º_ Charretera, galón como insignia de grado militar sobre los hombros. 4º_ Antiguo impuesto
español a la posesión de ganado. 5º_ Nombre común del animal Genetta genetta. Ver gineta.


jinetas
1º_ Plural de jineta. 2º_ Plural del femenino de jinete. Ver jinetero.

jiposa
Femenino de jiposo.



jiposo
Es un adjetivo para algo o alguien con características de jipi (del inglés "hippie"). Ver metroespiritual, hippioso.




jirn
No es español, y para ser el inglés girn ("hacer una mueca grotesca") está mal escrito y en el diccionario equivocado.

jitanjáfora
Forma poética con un texto sin sentido; también puede ser una prosa, cuyos valores están en su armonía, en la
combinación estética de sus palabras y su cadencia. El nombre fue tomado por el mexicano Alfonso Reyes de una
poesía carente de significado que Mariano Brull enseñó a recitar a sus hijas (1929).



jitnu
Es un pueblo amerindio y su idioma propios de los actuales municipios de Arauca y Puerto Rondón (Colombia).

jitnues
Parece un plural para el pueblo jitnu que habita en Colombia, pero no sé si está bien escrito.






jmaxvahzcrjl
Es la cuadragésima primera palabra escrita por el mono de Borel &#57607; .



jnteligente
Y, sí, es inteligente con la primera letra cambiada.



joaco
Hipocorístico de Joaquín. Ver Juaco.



jocoyo
1º_ Jocoyo es una población en el distrito de Desaguadero, del departamento de Puno, en Perú. 2º_ 'jocoyo' es un
apócope de jocoyote, "el hijo menor, el benjamín", también "el más mimado"; aunque puede que ambas provengan
directamente del náhuatl xocoyotl. Por algún error ver jocoyol (planta acedera).



joder
Agrego a las definiciones dadas que el origen de joder está en el español arcaico hoder, desde el latín futuere
("fornicar") que sospecho se refiere más a un sujeto (u objeto &#58370;) pasivo que no pone demasiada voluntad para
ser fornicado. De allí y por extensión laxa, eso de perjudicar, bromear, divertirse.



jodete
Forma pronominal de la segunda (como 'vos') persona en singular del imperativo para el verbo joder. Ver verbos/jodé.



jodido
Además del significado harto repetido entre otros por Pablo Muñoz (Guatemala, Guatemala) en esta entrada, jodido es
el participio del verbo joder.



johanna
Variante del nombre Juana (versión femenina de Juan).

jolón
Jolón es una ciudad en el distrito de Tel Aviv (Israel). Su nombre en hebreo &#1495;&#1493;&#1500;&#1493;&#1503;
(Jolón) es una variante de &#1495;&#1493;&#1500;&#1493;&#1514; (jolot "arenas").



jomo
JOMO es un acrónimo creado a partir de FOMO, también de origen inglés, en este caso para joy of missing out



("disfrutar de perderse lo que pasa afuera"). Es desconectarse del entorno invasivo, de las redes sociales, de las
noticias, de toda actividad externa novedosa que interfiera con nuestro bienestar personal y salud emocional. Ver
importar algo un carajo a alguien, yemanfutismo, menefreguismo.



jonatán
Jonatán es un nombre de varón de origen bíblico, donde es el hijo del rey Saúl y amigo de David. Proviene de la voz
hebrea &#1497;&#1456;&#1492;&#1493;&#1465;&#1504;&#1464;&#1514;&#1464;&#1503; (iojo natán "dado por
Yahvé"). Tiene otras versiones como Johnatan, Jonathan.



jonca
En lunfardo es el vesre de cajón, y se usa mucho como sinónimo de féretro.



jora
1º_ En la región andina se llama 'jora' al "maíz malteado". Ver la mal formateada cayambicaranqui/jora,%20%20jura.
2º_ Otra grafía para chora ("zona habitada que rodeaba a una polis griega").



jornada
Relativo a la tarea diaria, un día de trabajo, un día de viaje, ... Proviene del bajo latín diurnus, en su versión 'djurnus' ("a
diario").



jornadas
Plural de jornada.



jorobaté
Esto parece un error por "joróbate" ("eufemismo para 'jódete' "), por verbos/joroba y el pronombre te. Pero resulta que
se usa en algunos casos para graficar una pronunciación muy común donde se fuerza la tónica en el enclítico cuando
está en un imperativo y  se omite el pronombre final; así en vez de decir «joróbate tú» se pronuncia «jorobaté». Ver
jorobar, joder.


joróbate
Forma pronominal de la  segunda (como 'tú') persona en singular del imperativo para el verbo jorobar. Ver
verbos/joroba.



josefina
Es un nombre de mujer como femenino y diminutivo de José.

josé
Es un nombre de varón de origen hebreo como &#1497;&#1493;&#1465;&#1505;&#1461;&#1507; (Yosef), muy popular
entre los cristianos por ser el nombre del padre putativo de Jesús. Está creado a partir de la frase



&#1497;&#1492;&#1493;&#1492; &#1500;&#1492;&#1493;&#1505;&#1497;&#1507; (Yahvé leyosif "Dios multiplicará").


jotes
Es el plural del ave jote (Coragyps atratus).



joven muchacho
Aunque se usan mucho juntas, son dos palabras. Ver joven (como adjetivo y sustantivo), muchacho.



jovenciata
Seguro es un error por el diminutivo jovencita.



joyita
Diminutivo de joya, en cualquiera de sus acepciones.



joystick
Es una palabra del inglés que se usa en español y aún no está castellanizada, y nombra a un periférico de mando para
computadora que consta de una palanca con movimiento en varias direcciones que son leídos e interpretados por un
programa. Se usa especialmente para juegos, y la palabra está formada por las voces joy ("diversión") y stick ("bastón,
palo").



jóker
En realidad no es una castellanización del inglés joker, que debería ser &#100<yóker, y que tiene sus distintas
traducciones como juglar, bromista, guasón, comodín. Ver ingles/joker.



jpd
1º_ 'JpD' es la sigla para la agrupación española "Jueces por la Democracia". 2º_ 'JPD' es el código IATA del
aeropuerto y helipuerto de Pasadena (EUA).



juaco
Es una variante del hipocorístico "Joaco".

juacu
Es un hipocorístico del nombre Joaquín. Otra variante es Joaco. Ver también juacu juacu.



juan
Juan es un nombre masculino de origen hebreo como &#1497;&#1493;&#1495;&#1504;&#1503; (Iojanaan "seguidor de
Dios"). Tiene versiones en casi todos los idiomas. Y aprovecho para dejar un enlace a estar entre San Juan y Mendoza



("estar ebrio").



juana
Versión femenina del nombre Juan.



juanismo
Relativo a alguien llamado Juan (o Juana) y a sus ideas; también a un movimiento político, filosófico, religioso, cultural
en que pudiese haber influido.


judaísmo
Nombre de la tradición y religión judía. Es la fe monoteísta más antigua que se conoce, aunque el nombre se aplica
solo desde el siglo VI a. C. . La etimología es hebrea y proviene del "reino de Judá", por
&#1497;&#1456;&#1492;&#1493;&#1468;&#1491;&#1464;&#1492; (Yehudá "agradezco a Dios"), que es el nombre de
un hijo de Jacob.



judeocristiano
Se dice de lo que comparte la religión judía y la cristiana, teniendo en cuenta que esta última tiene sus fundamentos en
la primera. Ver judaísmo, cristianismo.



judias azas secas
Ya que estamos les cuento la historia. La consulta original se hizo en un sitio sobre lengua castellana (donde
corresponde, no en un diccionario) por este fragmento de un cuento que no se entendía: «... judías asaz secas ...».
Dudo que alguien dedicado a la literatura consulte mal en el sitio equivocado, y que invierta las letras de una palabra o
le quite el acento a otra; eso es lo que vienen haciendo los trolls porque acá se les tiene demasiada paciencia. De
cualquier forma vamos a aprovechar la entrada y enlazar cada palabra (como corresponde a un diccionario) por si
alguien cae de casualidad en esta entrada y quiere entender el fragmento de texto (aunque no es una locución, y nadie
normal la va a buscar en un diccionario, y si lo hace ... la tiene que escribir sin faltas de ortografía). Ver judía, asaz,
seco.



judicatura
Dignidad y labor de un juez.

judicializaci
Parece ser un corte de la palabra judicialización al poner la tilde.



judía
1º_ Nombre común de varias plantas, la más popular es la Phaseolus vulgaris. También de su fruto. Ver frijol??, poroto,
caraota, alubia, haba. 2º_ Femenino de judío.


judío



Gentilicio de Judea. Relativo a Judea o al judaísmo (religión), se dice también del hebreo por su etnia y por la cultura y
tradición de su pueblo.



judío-marroquí
Hay que ver el contexto, pero me parece que sobra un guion. Y quizá haya que invertir el orden. O hasta cambiar por
"judeomarroquí". Ver judío, marroquí.



juego
1º_ Actividad lúdica, deportiva, o por entretenimiento y diversión sin competencia, que generalmente tiene ciertas
reglas. 2º_ Por el conjunto organizado de jugadores o de implementos para el juego, se dice de todo grupo de objetos
relacionados con un mismo fin. 3º_ Por la coordinación y movimientos de un equipo en juegos deportivos o de destreza,
se dice que algo "tiene juego" cuando tiene cierta libertad de movimiento dentro de un conjunto mecánico. 4º_ Inflexión
del verbo jugar. Ver verbos/juego.


juego de manos
Puede ser un juego violento donde se reparten golpes, un juego donde haya algún manoseo, o también que se haga el
escamoteo de algún valor.

juego del saco
Es otro nombre para la "carrera del saco", "carrera de embolsados", aunque también puede nombrar a otros juegos
donde se utilicen bolsas. Ver saco ("bolsa").
-

juegos arrogantes
Ver juego, arrogante. Están como sinónimos mal formateados en la entrada como plural, y en algún caso femenino,
'apuestas' (por supuesto que para dos acepciones diferentes), y por eso terminaron con un doble espacio; que no sería
tan grave porque igual nadie va a hacer esta consulta ni con un solo espacio.



juemáquina
Es una contracción vulgarizada para la expresión «hijo de máquina», que se suele rodear de signos de exclamación y
puede ser un halago (como «hijo de tigre») o una imprecación eufemística (como «hijo de mala madre»); todo depende
de la interpretación que hagamos de "máquina".


juera
Forma campera de decir "fuera". 

jueves
Día de la semana entre el miércoles y el viernes. El nombre proviene del latín Iovis dies ("día de Jove o Júpiter").
¡


juguete
1º_ Diminutivo de juego, que se usa mucho más para el objeto con que se juega. 2º_ Divertimento, entretenimiento,
burla. 3º_ En un sentido casi poético, es algo o alguien a merced de una fuerza externa que no puede controlar. 






juicho
Si no es spam de algún yutuber o similar, es una variante del hipocorístico  güicho o huicho para "Luis" (el nombre del
lobizón que menciona Danilo Enrique Noreña Benítez es justamente porque en Brasil lo llaman "luisõ"). Aunque
también puede ser un error por juicio, huichol, huacho, ... 



juicio
1º_ Criterio para juzgar. 2º_ Evaluación de una entidad superior y calificada, por lo general de un juez.

juicios y añadiduras
No estoy seguro de que en algún caso se use como locución, porque se debería entender simplemente por juicio
("juzgamiento", "criterio, sensatez") y añadidura ("agregado, muchas veces innecesario").



jujuíes
Plural de jujuí ("pueblo aborigen andino").

julepe
En principio fue una bebida dulce (espirituosa) usada como calmante o sedante que en árabe se llamaba
&#1580;&#1604;&#1575;&#1576; (pr. yulap) proveniente del persa &#1575;&#1576; ("agua") + &#1711;&#1604;
("rosas, flores"), pero ya en español tomó por antífrasis el significado de sentir nervios, miedo, estrés, cansancio.
También es un juego de naipes.



julero
julero está incorrectamente escrita y debería escribirse como "fulero" siendo su significado: </br>Disimilación de
"fulero".

julio
1º_ Julio es un nombre de varón de origen latino. Su femenino es Julia. 2º_ Séptimo mes del año. Llamado así como
homenaje al emperador Julio César. 3º_ En el Sistema Internacional de medidas el julio es una unidad de energía,
trabajo y calor. Su símbolo es J, y el nombre es un homenaje al físico inglés James Prescott Joule por sus aportes a la
termodinámica.


jumadera
1º_ Metátesis, con alguna disimilación, de humareda ("nube de humo"). 2º_ Borrachera. Ver juma, jumar.



jumaera
1º_ Forma vulgarizada para jumadera ("borrachera"). Ver juma. 2º_ Forma vulgarizada para humareda ("nube de
humo").





jumar
Es otra forma para ajumar ("emborrachar, intoxicar"), que de alguna manera está asociada también con fumar.



jumbo
Es un adjetivo para algo "grande, de un tamaño enorme", a partir del nombre de un elefante abisinio capturado a
mediados del siglo XIX y exhibido en circos y ferias de Europa y EUA. No hay registros que expliquen por qué le
pusieron ese nombre, quizá tenga su origen en el saludo suajili yambo, que es como Jumbo suena en inglés, aunque
por alguna razón en muchos países hispanohablantes lo decimos 'yumbo'.


june
Inflexión del verbo junar. Ver verbos/june.



jupa de maní
1º_ Es otro de los nombres comunes del insecto machaca (Fulgora laternaria), que en su fase adulta desarrolla una
cabeza grande de forma similar a una vaina de maní o cacahuete como método de protección ante depredadores,
porque allí tiene dos manchas que se asemejan a ojos, lo que combinado con los colores de las alas le da un aspecto
de pequeño reptil. Ver jupa ("cabeza"), mariposa caimán, chicharra-machacuy, cocoposa. 2º_ Es una variante de
"cabeza hueca" ("persona irresponsable, que no medita lo que hace") que se usa más como "cabeza de cacahuate".


juradura
Es posible que la palabra 'juradura' se use en algún caso, pero lo más seguro es que sea otra seudoconsulta de la
colección "sin la vocal acentuada" inspirada en 'juraduría' ("dignidad del jurado").



juria
Forma vulgarizada y campera para furia ("ira, violencia").

jurias
Plural del vulgarismo juria ("furia").

jurides
Puede ser un error por el plural de jíride.



jurídica
Femenino de jurídico.

jurídico
Relativo a la justicia, que se ajusta al derecho legal.

justa
1º_ Femenino de justo. 2º_ Torneo medieval entre dos contendientes, que se enfrentaban armados como en una
batalla para demostrar sus habilidades. En muchos casos el fin era solamente deportivo, pero en sus orígenes se



intentaba validar o justificar un derecho entre ambos, por lo que era más parecido a un duelo a muerte.



justaposición
Y... sería la frase "justa posición" sin el espacio. Ver justo.



juzgador que juzga
Y ... si es un juzgador, seguro que juzga, aunque si es su trabajo por lo general se le dice juez. Ver juzgar. 



juzgadura
A los posibles errores descritos por JOHN, agrego la trolleada clásica en este diccionario de consultar sin las vocales
acentuadas para juzgaduría ("dignidad de juez").



juzgaduría
Es la dignidad y categoría de un juez.

juzgar
Hacer juicio sobre algo o alguien.



júpiter
1º_ Príncipe de los dioses en la mitología romana. Ver Iuppiter. 2º_ Por el anterior, nombre del quinto planeta del
sistema solar. Ver joviano. 3º_ Se llama 'júpiter' o 'árbol de júpiter' al Lagerstroemia indica, originario de Asia. La
asociación con el planeta se da porque florece en el verano, cuando Júpiter es visible en el hemisferio Norte.


k
1º_ Consonante de nombre "ka", que el español tomó del alfabeto griego, principalmente para voces técnicas. 2º_ 'K' es
el símbolo químico del potasio. 3º_ 'K' es el símbolo para la unidad de temperatura "kelvin". 4º_ 'K' en matemática
representa una constante. 5º_ 'K' es el símbolo del quilate (joyería). Ver kt. 6º_ 'k' es el símbolo del prefijo kilo ("mil").
7º_ Nombre de una vitamina. 8º_ Nombre de varias obras y personajes en música, cine y literatura.


kaaba
La Kaaba o Caaba es un lugar sagrado, punto de peregrinación y dirección hacia la que dirigen sus oraciones los
musulmanes. Es una construcción casi cúbica en La Meca (Arabia Saudí) dentro de la mezquita Masyid al-Haram, que
también contiene en su estructura la Piedra Negra (reliquia del Islam). Su nombre proviene del árabe
&#1575;&#1604;&#1603;&#1593;&#1576;&#1577; (al Kaaba "el cubo").



kacé
Si no es spam para una marca de ropa berlinesa, puede ser una contracción para el saludo en voseo «¿qué hacés...?».
[Nota: en la banda estadounidense 'KC and the Sunshine Band' KC se pronuncia 'kay ci', por el apellido de su líder
Harry Wayne Casey, que suena igual.]





kakistocracia
¿Superlativo de cacocracia? En realidad, sí; es un neologismo que se usa en muy contados casos donde se ajuste al
contexto, porque de otra forma sería una opinión propagandística. Está tomada del griego
&#954;&#945;&#954;&#959;&#9> (kakós "malo") + el sufijo superlativo &#953;&#963;&#964;&#969; (istóo) +
&#954;&#961;&#945;&#964;&#959;&#9> (kratos "poder, gobierno").


kalani
Nombre de mujer; tiene otras versiones como 
Khalanie. Ver también nahuatlhuichol/kalani.


kaleborroka
Es vasco y se refiere a la pelea o disturbio callejero. Ver euskera/kaleborroka, euskera/kale, euskera/borroka.



kalidou
Es un nombre de varón, común en Senegal. Posiblemente sea una versión del árabe &#1582;&#1575;&#1604;&#1583;
(Khaled "inmortal") con influencia del francés, y quizá con algo de wólof.



kalipigia
Por alguna razón en español se prefiere calipigia.

kalo
Nombre de una veintena de ciudades en Liberia, Indonesia, Turquía, Burkina Faso, República Democrática del Congo,
Nigeria, Tanzania, Vietnam, EUA, Papúa Nueva Guinea, Guinea, Lesoto, y Malí.



kamaboko
Tipo de surimi o surumi ("alimento japonés a base de pescado o cangrejo"). El nombre es la transliteración de
&#12363;&#12414;&#12412;&#12371; (kamaboko).



kamia
1º_ Otra forma de llamar a la tribu kumiai, que habitó en el actual límite entre México y los EUA. 2º_ Kamia es un
nombre de mujer. No hay un acuerdo sobre su etimología; podría ser una feminización del japonés kami (espíritus
sintoístas con algún parecido a los lares romanos).


kanikama
Es una barrita de pasta de pescado cocido, aunque la creencia popular (aún en su Japón de origen) es que contiene
cangrejo. El nombre es una marca comercial que se volvió genérica en muchas partes del mundo. Ver surimi,
kamaboko.



kanji
Grafía japonesa, sinogramas basados en el sistema de escritura chino. Proviene de &#28450;&#23383; (kanyi "han +
caracter").



kapanga
Banda de ska y rock de Argentina. El nombre hace alusión a la palabra "capanga". Ver: Capanga . 

kaqchikel
Es otra grafía para cachiquel ("pueblo y su lengua de origen maya").



kaqchiquel
Es otra grafía para cachiquel ("pueblo y su lengua de origen maya").



karely
Karely es un nombre femenino, a veces usado como hipocorístico. No hay acuerdo sobre su origen, algunas teorías
suponen que es una variante femenina de Carlos, por lo que provendría del germánico cheorl o keorl ("persona, en el
sentido de 'no esclavo' "); para otros tiene un origen latino en el adjetivo cara ("querida, amada, valiosa").



karoshi
No es español, pero se usa porque no tenemos un equivalente, ya que en hispanoamérica no se da el caso (al menos
de forma voluntaria). Es una palabra importada del japonés para la "muerte por sobredosis de trabajo", originalmente
&#36942;&#21172;&#27515; (karoyi) formada por las voces &#36942; (ka "exceso") + &#21172; (rho "trabajo") +
&#27515; (yi "muerte").



kashrut
Aunque se ve menos, es lo mismo que el ídish "kosher". Del hebreo
&#1502;&#14<&#1511;&#1456;&#1493;&#14>&#1468;&#1513;&#1461;&#1473;&#1512; (cáshrut "que respeta
apropiadamente los preceptos judíos para los alimentos que pueden consumir los practicantes").



kasicasgo
Habría que ver el contexto. En Argentina puede ser una ironía (hasta con una falta de ortografía) sobre el liderazgo de
la familia Kirchner (que son identificados con la letra "K"), comparándolos con caciques. Ellos ocuparon cargos de
senadores, gobernadores y presidentes.

katanga
Otra versión gráfica de catanga.



katharos
Transliteración del griego &#954;&#945;&#952;&#945;&#961;&#959;&#9> (katharós "limpio, puro") a otro idioma como
el inglés, ya que en español se puede poner la tilde en la última vocal, o simplemente traducir como "cátaro".


katja
Es una versión nórdica de 'Katya', forma reducida de 'Ekaterina' ('Catalina').





káiseres
Plural de káiser.

keinán
Puede ser otra grafía más para Cainán.




keloke
Es otra variante de "q lo q" también usada como saludo, tal como se menciona en "klk manin", donde parecen faltar una
coma y un acento.



kelvin
1º_ Escala de temperaturas que se inician en el "cero absoluto", donde en teoría el movimiento termodinámico de los
átomos se detiene. Su uso práctico (aunque siguen siendo valores teóricos) se da en iluminación, ya que el negro en un
cuerpo emite radiación de color al ser "calentado", y cada valor de temperatura kelvin va a coincidir con una longitud de
onda de color diferente. Su símbolo es K. El nombre es un homenaje al físico y matemático británico William Thomson
(lord Kelvin), creador de esta escala. Ver rankine. 2º_ También se usa a Kelvin como un nombre de varón.


kenko
'Kenko' es un sitio arqueológico incaico cerca de Machu Picchu, en Cusco (Perú). El nombre es de origen quechua,
donde Q'inqu significa "laberinto", aunque fue bautizada así por los conquistadores españoles por sus caminos en
zigzag y su trama de túneles subterráneos.



kerkedé
Es el nombre de una infusión o té preparado con flores, tradicional en Sudán
Todavía no probé el kerkedé en Jartum.


kénosis
Es una voz usada en el Nuevo Testamento que los cristianos interpretan como una manera voluntaria de despojarse de
conceptos  terrenales para recibir y aceptar plenamente la voluntad de Dios. La palabra griega
&#954;&#949;&#957;&#969;&#963;&#953;&#9> (kénoosis) proviene del verbo &#954;&#949;&#957;&#959;&#969;
(kenóo "vaciar").


khoikhoi
Otro de los nombres para la etnia namaqua o namacua, aunque también son los conocidos como hotentotes
("tartamudos") por los holandeses.



kiada
Exageración, intento por parecer alguien que no se es, comportamiento insolente. Se usa en algunas ciudades de
España, y aunque no tengo la etimología, se me ocurre que puede tener un origen común con quía.





kidam
¿Versión anarca de quídam?. Ver también quía.



kilix
Es otra forma de llamar al cáliz (copa), más cercano al griego original.



kilo watts hora
Se escribe kilowatt, y lo de hora puede ser para kW&#8901;h ("kilovatio hora" medida de energía) o kW/h ("kilovatio por
hora" medida de potencia). Por las dudas, ver también kilo, watt, vatio.



kilo-
Prefijo que significa "por mil, mil veces". Del griego &#967;&#953;&#955;&#953;&#959;&#953; (chílioi "mil"). Su símbolo
es k.



kilombo
Es otra grafía para quilombo.



kilowatio
Error por kilowatt o kilovatio.



kin
No es español, y puede ser nombre de persona, de películas, de agua embotellada, de criptomonedas, ...



kina
1º_ Nombre de la Pinctada maxima, la mayor ostra perlífera del mundo. 2º_ Moneda de Papúa Nueva Guinea. El
nombre proviene de las ostras, que antiguamente eran usadas como moneda de cambio. 3º_ Nombre de mujer.



kinas
Plural de kina.



kinetoscopio
Máquina precursora de los proyectores cinematográficos cuyas animaciones se veían en una pantalla individual. El
nombre está tomado del griego &#954;&#953;&#957;&#951;&#963;&#953;&#9> (kínesis "movimiento") + 
&#963;&#954;&#959;&#9<&#949;&#953;&#957; (scopein "observar"). Ver nickelodeon.


kinki



Ver también quinqui, kinky.

kinkillero
Es una variante de quincallero, aunque después tomó otros significados y quizá eso justifique los cambios de grafía,
algunos tomados de kinky. Ver quincalla, -ero, kinki, quinqui.



kinky
En inglés es "rulo" o "rizo" pequeños, también "retorcido", y de allí la acepción coloquial de "pervertido" que nos llega al
español para llamar al kinky sex, una práctica sexual extrema pero consensuada, en lugares y/o momentos poco
ortodoxos, con accesorios, bondage, sadomasoquismo, ...


kiosko
Es otra variante de kiosco o quiosco, más cerca del antiguo turco k&#246;&#351;k ("pabellón, mirador") que en esa
lengua evolucionó hasta "mansión", que sería en verdad un regreso a su origen persa, pero que pasó al resto de
Europa como "tienda", "puesto pequeño e independiente de otro edificio mayor para venta, promoción, información, ...".



kiosko quincallería
Ver kiosco, quincallería.



kiosko-
Seguro es kiosko con un guion de más.

kioskos
Plural de kiosko (variante de kiosco o quiosco). 



kioto
Kioto es el nombre de una prefectura y de su capital, en la isla de Honshu en Japón. El nombre original de la ciudad
fundada a fines del siglo VIII era &#24179;&#23433;-&#201( (en español Heian-Kio "capital de la paz") formada por las
voces &#24179;&#23433; (jeián "paz, tranquilidad") + &#201(&#37117; (kioó "ciudad"), siendo &#201(&#37117; (kiooto
"ciudad de residencia del emperador, capital") un nombre popular que se terminó haciendo oficial en el siglo XI. Ver
Toji, Yura.


kipá
Gorro ritual judío usado por los varones, especialmente en lugares de culto. Del hebreo
&#1499;&#14<&#1468;&#1508;&#1464;&#1468;&#1492; (kipá, "parte alta, cúpula"). 


kirchnerismo
En Argentina es un movimiento político dentro del peronismo iniciado por Néstor Carlos Kirchner que incluye a su
familia, aunque su viuda Cristina Fernández de Kirchner se identifica con el cristinismo.





kirchnerista
Partidario o simpatizante del kirchnerismo (movimiento político argentino de origen peronista).



kirie
Es una palabra que se usa en griego clásico, y en español casi exclusivamente en el ámbito religioso (ver Kyrie
eleison); la grafía original proviene de &#954;&#965;&#961;&#953;&#959;&#9> (kyrios), y al ser un vocativo se traduce
como "¡Oh, Amo!" u "¡Oh, Señor!".

kirshnerista
Es algún error. Quizá para un devoto del dios Krishna en el  hinduismo, o relativo al artista plástico Ernst Ludwig
Kirchner, o tal vez al asteroide que lleva su nombre, pero lo más probable es que quisieran escribir kirchnerista
("partidario del kirchnerismo") por el político argentino Néstor Carlos Kirchner.



ko
KO es una forma abreviada para el inglés KnockOut (nocaut "fuera de combate"), que se produce en deportes de
contacto como el boxeo, cuando uno de los contendientes recibe un golpe que le impide seguir la pelea.



koans abstracto
Aquí hay más errores que palabras. Para empezar digamos que k&#333;an es la transliteración del japonés
&#20844;&#26696; (kooan), una variante similar a la aporía filosófica griega que se usa en el budismo zen para que
sea interpretado por el alumno. Se escribe igual en singular y en plural, y la versión castellanizada puede ser koan -ya
que en español no tenemos la /o/ larga- por lo que si necesitáramos nombrar a más de uno la construcción correcta
para nosotros sería 'koanes'. Por otro lado, todos son abstractos, la idea es no interpretarlos literalmente, así que con el
adjetivo se crea un pleonasmo, que aún si fuese correcto, no es locución y no cabe como entrada de diccionario.



kobani
Me parece que a la ciudad Siria le dicen más Kobane. Y al policía, cobani. Estaba pensando que si fuese cierta la
definición de Danilo Enrique Noreña Benítez sería un hallazgo para la comunidad de estudiosos del lunfardo, porque a
mi las etimologías para 'cobani' nunca me terminaron de cerrar, y que sea "ojo o vigilante" en árabe abre un nuevo
camino de investigación. Pero resulta que es como dicen Héctor y Manuel Penichet P, a la ciudad en occidente la
llaman Kobane, y su nombre oficial en árabe es Ayn al-Arab, escrito como
&#1593;&#1610;&#1606;&#32;&#1575;&#1604;&#1593;&#1585;&#1576; (ayen al árabi) que es lo que se traduce como
"El Ojo Árabe". No 'Kobani', que es el nombre alemán por la empresa que construyó su estación de trenes (Koban,
Compañía Ferroviaria), y es una contracción de "Kompany bahn".


kobe
1º_ Nombre de al menos una docena de lugares geográficos en Chad, EUA, República Democrática del Congo,
Indonesia, Nigeria y Japón. 2º_ Por la ciudad japonesa de &#31070;&#25144; (Kobe) en la prefectura de Hyogo,
también se llama 'kobe' al ganado wagyu y a su carne. Ver también Kobé.



kobé
Kobé es el nombre de 3 ciudades en Chad, Haití y Mali respectivamente. Ver también Kobe.





kof
Como acronimo 'KOF' no tiene desarrollo en español, pero lo podemos encontrar desde otros idiomas para identificar a
la embotelladora "Coca-Cola Femsa", o para el juego The King of Fighters, o para el instituto
Konjunkturforschungsstelle ("Centro de Investigación del Ciclo Económico de Suiza"). También es el código IATA para
el aeropuerto de Komatipoort (Sudáfrica).



kogui
Pueblo aborigen que habita en la Sierra Nevada de Santa Marta colombiana; también llamados kággaba, nombre de
una de sus cuatro tribus fundadoras.



koguis
Plural de kogui, el conjunto de ese pueblo.



koinonía
Término religioso, propio del cristianismo, que se entiende como "comunión", aunque ha tenido diferentes alcances
según la época. Del griego &#954;&#959;&#953;&#957;&#969;&#957;&#953;&#945; (koinonía, "comunión")

koit
Es un nombre de varón de origen estonio, y significa "amanecer". No es muy usado en América, donde puede tener
otros significados, como el náhuatl "árbol" o el creole haitiano "coito".



kola
Además de los varios nombres geográficos, también es el idioma hablado en la isla de Kola (archipiélago Arú,
Indonesia); y una manera de llamar a la nuez de cola (Cola acuminata), que proviene de su nombre en mandinga
africano k'ola y es el origen de tantas marcas de bebidas mencionadas por aquí. 



konebaad
No estaba seguro de que fuese español, pero sí parece castellanizada del danés koneb&#229;d o del noruego
koneb&#229;t, así que se debe usar. Es un tipo de embarcación común hasta mediados del siglo pasado en
Groenlandia, muy utilizada por los inuit que la llamaban umiak, similar a una canoa con espacio para varias personas o
para mercadería, a diferencia del kayak que tenía espacio para un solo hombre. Y esto es lo que generó la confusión,
porque el umiak no es un bote para mujeres sino para que el varón lleve a la esposa (que también remaba) y
eventualmente a los hijos. De ahí que el nombre nórdico esté compuesto por kone ("esposa") + baat ("bote").



konny
'Konny' es un nombre femenino, o un hipocorístico diminutivo de Konstanze, que es menos frecuente que Constanza,
para el que se usa más "Connie". Existe una etimología que supone un origen en el latín cornu,us ("cuerno") o quizá
cornus,i ("cornejo" arbusto ornamental), aunque el sufijo -y es más inglés que latino; y con ese criterio hasta podría ser
por un diminutivo de Kon, el dios incaico de la lluvia y el viento del sur.





kool
No es español; pero es el apodo del músico Robert Earl "Kool" Bell (Muhammad Bayyan). Ver ingles/cool.



kosher
Se dice de lo que está preparado según los preceptos de la religión judía, especialmente de los alimentos. Proviene del
ídish &#8206;&#1499;&#1513;&#1512; (cósher "adecuado, correcto"), variante del hebreo kashrut.



kosinäq
Y, no es español. Es maya, pero por aquí no tenemos un diccionario kaqchikel. Aunque no debería, puedo comentar
que kosinäq significa "cansado, cansada", y proviene de un participio perfectivo del verbo kos ("cansar, cansarse") con
su terminación inaq.



kósher
Es otra versión para kosher. Ver cosher, kashrut, treif.



kraftwerk
Banda de músicos alemanes pioneros en pop electrónico de la década de 1970. El nombre refiere a las usinas de
energía, y también al trabajo que requiere un esfuerzo. 


kraftwerk es una banda de música electrónica alemana
Ver: kraftwerk.

krishna
Para  el hinduismo Krishna es el dios Visnú en su octavo avatar o encarnación, aunque para el krishnaísmo es el dios
principal del cual procede Vishnú. El nombre en sánscrito &#2325;&#2371;&#2359;&#2381;&#23' significa "negro, azul
oscuro", que es el color de la piel con que se representa a la divinidad.


krishnaísmo
Religión antigua de India y Nepal basada en la doctrina del Bhu Dhai Krishna, según textos del Bhágavata-purana.
Consideran al dios Krishna como supremo y eterno.


kt
'kt' es una variante del símbolo del quilate para metales, aunque se prefiere K .



kuchen
Aunque es alemán, la palabra kuchen (cujen "pastel") se usa en español para nombrar a un pastel dulce o salado del
tipo bizcochuelo, de origen europeo.


kufiyah
Otro de los nombres para el pañuelo shemagh o [ya]shmagh. Proviene del árabe



&#1603;&#1608;&#1601;&#1610;&#1577; (kufiya) y tiene varias trasliteraciones.


kun
1º_ Aunque no se usa en español, conocemos este sufijo del trato social japonés, ya que se usa para dirigirnos a un
varón con quién tenemos una confianza previa, o si es más joven que uno y nos podemos permitir cierta
condescendencia. La grafía kanji para kun es &#21531;, y en el sistema hiragana es &#12367;&#12435;. Ver san
("sufijo honorífico japonés"). 2º_ KUN es el código IATA del aeropuerto de Kaunas en la ciudad de Karmelava
(Lituania).


kuna yala
Kuna Yala es un nombre ya reemplazado por el de  Guna Yala (en Panamá), ya que la lengua guna no tiene una
pronunciación para la /k/ y su nombre fue malinterpretado por los conquistadores.



kunche
Puede ser un error por kunché, o quizá por kuchen, que es alemán pero se usa en español para nombrar al postre.



kunché
Pequeño poblado al norte de la península de Yucatán, en México.



kyrie eleison
Nombre de varias oraciones litúrgicas cristianas. Aunque su origen como locución es anterior, porque proviene del
griego (no es latín, aunque aparezca en oraciones latinas) y kirie ya era utilizado en Grecia y Egipto antiguos para
invocar a reyes o dioses; &#922;&#965;&#961;&#953;&#949; &#949;&#955;&#949;&#951;&#963;&#959;&#957; (kirie
eleison "¡Oh, Señor, apiádate!").



kýlix
Es la transliteración, o la pronunciación figurada, del griego &#954;&#965;&#955;&#953;&#958; (kýlix "copa"), aún más
ajustada que kilix o kílix para nombrar al cáliz litúrgico.


l
1º_ Letra ele del alfabeto latino. 2º_ En numeración romana L es el 50. 3º_ 'L' es símbolo para "litro", "momento
angular", "constante de Avogadro", "autoinducción electromagnética". 4º_ 'L.' es la abreviatura en taxonomía botánica
para Carlos Linneo. 5º_ 'L/' es la abreviatura de "letra de cambio". 6º_ 'l' es el símbolo preferido para "litro". 7º_ 'l.' es
una abreviatura para "latitud, línea, libro, lista".


la
1º_ Artículo determinado en femenino singular. Ver el, lo. 2º_ Forma femenina de pronombre de tercera persona. Ver le.
3º_ Nombre de una nota musical. Ver ut queant laxis, ut queant laxis (1), ut queant laxis (2). 4º_ 'La' es el símbolo
químico del lantano. 5º_ '.la' es el dominio de internet para Laos. 6º_ 'LA' es una forma común de abreviar
"latinoamérica", y también "Los Ángeles", además de ser acrónimo con desarrollos varios en español y otros idiomas.





la avaricia rompe el saco
Refrán dedicado a los amarretes; se refiere a juntar tantos bienes en una bolsa (en la vida) que al final la rompen (la
desperdician).



la bella easo
La Bella Easo es el nombre que se da a la ciudad de San Sebastián (España), por la creencia de que está edificada
sobre la antigua ciudad portuaria de Easo (Oiasso, para los romanos). Ver Donostia.



la bóveda de toro
'La Bóveda de Toro' es un municipio en la provincia de Zamora (España).



la burundanga
Ver burundanga.

la c dentro de un circulo
Ver c, dentro, círculo, &#169; (%C2%A9).



la cabellera de berenice
Poema escrito por Calímaco en el siglo III a. C. donde se narra el mito de la ofrenda hecha por Berenice II de Egipto,
que cortó su hermosa cabellera y la dejó en el templo de Venus, de donde desapareció para convertirse en una
constelación de siete estrellas descubierta por el astrónomo y matemático Conon de Samos.


la calabaza de halloween
Casi es una consulta de diccionario reverso para "Jack O'Lantern" y su leyenda, que es otra versión más de quien burla
al Diablo y al morir no lo quieren ni  
en el Infierno no en el Paraíso; así que voy a saltarme esa historia. Pero sí voy a comentar que su lámpara con una
brasa eterna estaba hecha de nabo ahuecado, hortaliza común en su Irlanda natal. Los inmigrantes irlandeses no
encontraron abundancia de nabos en América del Norte, pero sí de calabazas, por lo que siguieron su tradición de
recordar a Jack con una vela ahora dentro de esta baya. Como la penetración cultural estadounidense fue quien
popularizó a Halloween, nosotros conocemos más la versión calabaza que la del nabo.



la carmela
Esto sería espam de una centenaria tintura, tónico y perfume para el cabello; pero resulta que la anteriormente
conocida como 'Loción higiénica del Profesor N. López Caro' fue el origen del lunfardismo carmelazo (darse un toque
de loción Carmela), así que la vamos a reseñar. 'La Carmela' era un producto creado en la Botica de Nemesio López
Caro (Santiago de Compostela, España) y entre sus múltiples bondades estaba la de disimular las canas con un teñido
progresivo. En la década de 1920 se asocia con 'J. L. López Conde S. R. L.', de Buenos Aires (Argentina), que la
distribuye en el país y en otros de Sudamérica. En el Río de la Plata se crea el verbo carmelear (teñir el cabello) y otras
variantes a partir de su nombre 'Carmela', que homenajea a una artista española de comienzos del siglo XX, de la cual
no han quedado más datos.





la celestina
«La Celestina» es el nombre popular de la novela «Tragicomedia de Calisto y Melibea», escrita por Fernando de Rojas
hacia fines del siglo XV; donde el personaje de celestina es quien atraviesa casi toda la trama.



la compañia de garnacha
Aún sin el artículo, es el nombre que se daba a ciertos grupos teatrales ambulantes durante el barroco español del siglo
XVII, compuestos por unos 6 actores varones, una actriz y un joven que podía hacer de "segunda dama en escena".
Ver garnacha.



la coruña
La Coruña es una ciudad y una provincia españolas, el nombre gallego es A Coruña.



la cresta de la lumbre
Es un verso del poema Zorongo gitano, que describe a la llama, por su forma y su calor. Ver cresta (porque crece con
esa forma hacia arriba), lumbre ("fuego encendido"). [Nota: en el mismo sitio donde publicaron el disparate del alumbre
(que no voy a mencionar para no promocionarlo) estaba también la referencia correcta al poema. &#128530;]



la demointerculturalidad
Ver demointerculturalidad.



la española
La Española es el nombre puesto por Cristóbal Colón a una isla en las Antillas (mar Caribe), que con el tiempo fue
llamada de diferentes maneras, siendo hoy Santo Domingo el más aceptado en español. En ella se encuentran las
naciones de Haití y República Dominicana.



la expresion a machete
Ver expresión, machete, «a machete».



la glorieta
Parte de los jardines o terrazas que tiene una estructura cubierta de plantas trepadoras a modo de toldo y hasta de
paredes.

la gonosis
Puede ser un error por 'la gnosis', 'la génesis', la gomosis, ...



la gota que colma el vaso
Ver la previa ser la gota que colma el vaso, y también la gota que derramó el vaso.





la gran siete
Es el nombre de una jugada en el truco (juego de naipes), donde se enseña el siete de espadas, que es una carta
ganadora. La seña al compañero es una media sonrisa, solo con la comisura derecha de los labios. Ver «¡la gran
siete!».



la hora mas amarga
Ver hora, más, amargo. [Nota: el ejemplo lo pongo para que vean cómo se escribe, &#128530;.]



la kresala
El artículo me hace sospechar que es un espam, aunque no es la primera vez que se lo ponen a cualquier cosa. Igual,
no es español: ver euskera/kresala, y, sí, también kresala.



la madre del borrego
Es una expresión que alude al nudo de un asunto, al punto de origen, al más importante o revelador. Ver madre,
borrego, quid, «ser la madre del cordero», «ser algo la madre del cordero».



la mar de cosas
Y ... se puede acotar que las "cosas" suelen ser líquidas, pero el concepto de "mar" como "abundante" y el uso poético
de "la" ("artículo en femenino") ya suponen que se puede referir a una gran cantidad de cualquier cuestión o materia.


la mesa
1º_ La Mesa es un municipio capital de la Provincia del Tequendama (Cundinamarca, Colombia). El nombre es una
alusión a la meseta donde está asentada. 2º_ En algunos casos, donde se entiende el contexto, el artículo puede hacer
alusión a una mesa (de reunión) específica como "mesa de enlace", "mesa principal de agasajo", ... aunque para mí no
cabe como definición en un diccionario.



la palabra after
Lástima que esté mal planteada, por redacción y por diccionario, porque se podría comentar algo sobre un uso como
apócope de anglicismos que se encuentran -innecesariamente- en español como after office, after work, after party. Ver
la ("artículo determinado femenino"), palabra, ingles/after ("después").



la palabra antropogonico
Ver palabra, antropogónico.




